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Deutsch

Unsere Produkte werden hergestellt, um hochste
Anspriche an Qualitat, Funktionalitat und Design
zu erflllen. Wir wiinschen lhnen mit Ihrem neuen
Gerét von Braun viel Freude.

Vor dem Gebrauch

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgfaltig und volistédndig, bevor Sie das Gerat
in Betrieb nehmen.

Vorsicht

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab
8 Jahren sowie von Personen mit
reduzierten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden
haben.

e Kinder dirfen nicht mit dem Geréat
spielen.

e Reinigung und Benutzerwartung
dirfen nicht von Kindern durchge-
fuhrt werden, es sei denn sie sind
alter als 8 Jahre und beaufsichtigt.

e Das Geréat und seine Anschlussleitung
sind von Kindern fernzuhalten, die
junger als 8 Jahre sind.

¢ Wenn das Anschlusskabel beschadigt
ist, muss dieses vom Hersteller,
dessen Kundendienst oder ahnlich
qualifiziertem Fachpersonal ersetzt
werden, um Gefahr fiir den Benutzer
Zu vermeiden.

e Der Wasserkocher darf nur mit dem
Sockel in Betrieb genommen werden.

e \Wenn der Wasserkocher tberfllt
wird, besteht die Gefahr, dass heiBes
Wasser herauspritzen kann .

¢ Das Gerat nie unter flieBendem
Wasser reinigen oder ins Wasser
tauchen.

¢ Dieses Gerat ist ausschlieBlich zum
Gebrauch im Haushalt und fiir haus-
haltsiibliche Mengen konstruiert.

e Bitte reinigen Sie alle Teile vor dem
ersten Gebrauch oder nach Bedarf
gemaB den Anweisungen im Ab-
schnitt Pflege und Reinigung.

e Priifen Sie vor der Inbetriebnahme,
ob die Spannungsangabe auf dem
Geréat mit Ihrer Netzspannung lber-
einstimmt.

e Der Wasserkocher darf nur zum
Erhitzen von Wasser benutzt werden.

e Gerat nur auf einer trockenen, ebe-
nen und festen Unterlage betreiben.

¢ Netzkabel nie herunterhangen lassen.
Zu langes Netzkabel durch die Kabel-
aufwicklung einziehen.

¢ Sockel, Netzkabel oder Kanne nie mit
heiBen Oberflachen in Kontakt
kommen lassen (z. B. Herdplatten).

e Falls der Wasserkocher aus Versehen
im leeren Zustand eingeschaltet wird,
erfolgt eine automatische Abschal-
tung durch den Uberhitzungsschutz.
In diesem Fall das Gerat 10 Minuten
abkuihlen lassen, bevor Sie Wasser
einftllen.

e Nicht den Deckel 6ffnen, wahrend
das Wasser kocht.

e Wahrend des Gebrauchs wird die
Kanne heiB und weist auch nach dem
Gebrauch noch Restwarme auf.
Daher das Gerat nur am Griff tragen.
Halten Sie die Kanne immer aufrecht,
damit kein heiBes Wasser austreten
kann.

e Nur bei Modell WK 3110: Achten Sie
beim Gebrauch darauf, dass nicht zu
viele Verbraucher gleichzeitig einge-
schaltet sind.

Sicherung der Steckdose: mindes-
tens 16 A.



(A) Geratebeschreibung

Kalkfilter (herausnehmbar)

Deckel

Taste zum Entriegeln des Deckels
Wasserstandsanzeige
Ein-/Aus-Schalter mit Kontrolllampe
Sockel mit Kabelaufwicklung

DU WON =

Maximale Fullmenge : 1,0 | Wasser (WK 3000)
Maximale Flllmenge: 1,7 | Wasser (WK 3100, WK
3110)

Auspacken

Nehmen Sie das Gerat aus dem Karton. Entfernen
Sie alle Verpackungsteile. Entfernen Sie eventuelle
Aufkleber am Gerat (nicht das Typenschild
entfernen).

Vor dem Erstgebrauch

Beflillen Sie vor dem Erstgebrauch das Gerat mit
der maximalen Wassermenge, lassen Sie das
Wasser aufkochen und giessen es dann weg.
Wiederholen Sie diesen Vorgang 3 mal.

Es ist normal, dass sich nach mehrmaligem
Aufkochen Kondenswasser auf dem Sockel bildet.
Bitte einfach mit einem Tuch trocken wischen.

(B) Inbetriebnahme

WICHTIG: Fir den korrekten Gebrauch des
Geréates empfehlen wir den Wasserfilter einzusetzen
und den Deckel zu schlieBen bevor Sie das Gerat
einschalten.

e Beflillen Sie den Wasserkocher entweder bei
geschlossenem Deckel durch die Ausgussoffnung
oder driicken Sie die Entriegelungstaste (3) und
offnen den Deckel.

Achten Sie darauf nicht die maximale Fiillmenge
zu Uberschreiten.

e SchlieBen Sie den Deckel, stellen Sie den
Wasserkocher auf den Sockel, schlieBen Sie ihn
ans Netz an und achten Sie darauf, dass der
Kalkfilter eingesetzt ist.

Schalten Sie das Gerat an (5); die Kontrolllampe
leuchtet auf. Wahrend des Betriebs darf der
Deckel nicht getffnet werden.

e Wenn das Wasser kocht, schaltet der Wasser-
kocher automatisch ab. Durch Betétigen des
Ein-/Aus-Schalters (5) kann der Kochvorgang
auch vorzeitig beendet werden.

Entleeren Sie den Wasserkocher nach jedem
Gebrauch.

Hinweis: Wenn Sie den Wasserkocher 2 Tage oder
langer nicht benutzt haben, spiilen Sie ihn mit
frischem Wasser aus.

Abschaltautomatik

Zu lhrer Sicherheit schaltet sich das Gerat automa-
tisch ab .

Eine Abschaltung erfolgt:

e Wenn das Wasser kocht

e Wenn kein Wasser eingeflillt ist (bei unbeabsich-
tigtem Einschalten)

e Wenn der Wasserkocher vom Sockel genommen
wird

Hinweis: Ist der Kalkfilter nicht eingesetzt,
verlangert sich die Abschaltzeit.

Entkalken

Die Haufigkeit des Entkalkens hangt von der
Wasserharte und wie oft Sie Ihr Gerat benutzen ab.
Die Wasserharte kdnnen Sie bei lhrem zustandigen
Versorgungswerk erfragen.

Wir empfehlen alle 3 Monate bei normalem
Gebrauch (bis zu 5x pro Tag) und weichem bis
mittel hartem Wasser.

Monatlich bei haufigerem Gebrauch bzw.
hartem Wasser.

Zum Entkalken kann handelstiblicher Entkalker
verwendet werden.

Wir empfehlen den Braun Entkalker zu verwenden
(separat erhéltlich*). Beachten Sie die Hinweise des
Entkalker-Herstellers.

* nichtin allen Landern verfligbar

Alternativ kann auch Essig verwendet werden:

e Kochen Sie ca. 0,8 | Wasser (WK 3100, WK 3110)
bzw. 0,5 | Wasser (WK 3000) im Wasserkocher.

e Wichtig: Schalten Sie das Gerat aus und geben

Sie 0,51 (WK 3100, WK 3110) bzw. 0,2 | (WK 3000)

Haushaltsessig (4% Saure) hinzu. Die Losung

nicht aufkochen.

Lassen Sie das Essigwasser fiir ca. 2 Stunden im

Gerat stehen.

Leeren Sie den Wasserkocher und spiilen Sie ihn

mit klarem Wasser aus. Fillen Sie den Wasserko-

cher mit klarem Wasser und lassen Sie das

Wasser aufkochen.

e Auch der Kalkfilter kann mit verdiinntem
Essigwasser entkalkt werden.

Wiederholen Sie diesen Vorgang so oft wie notig.
Lassen Sie anschlieBend die Maximalmenge an
kaltem Wasser mindestens zweimal durchlaufen.



(C) Pflege und Reinigung

e Schalten Sie vor jeder Reinigung das Gerat aus
und ziehen Sie den Netzstecker.

e Lassen Sie das Gerat abkihlen.

Verwenden Sie kein Scheuerpulver oder

aggressive Putzmittel.

Das Gerat nie unter flieBendem Wasser reinigen

oder ins Wasser tauchen, sondern nur mit einem

feuchten Tuch abwischen und abtrocknen.

Der Kalkfilter ist sptilmaschinen geeignet.

Fehlerbehebung

Problem Fehler

Losung

Der Wasserkocher schaltet sich
nicht automatisch ab, wenn das

Wasser kocht oder nachdem er Der Kalkfilter ist nicht eingesetzt

Setzen Sie den Kalkfilter ein

lange ausgeschaltet war.

. ’ Achten Sie darauf, dass Sie nicht tiber die
Wasser spritzt aus der Der Wasserkocher ist zu voll Maximalangabe Wasser einfiillen
Ausgussoffnung

Der Kalkfilter ist nicht eingesetzt

Setzen Sie den Kalkfilter ein

Kalkablagerungen an der Heizplatte

Entkalken Sie das Gerét regelmaBig

Der Wasserkocher schaltet sich | pje Abschalt-Automatik wurde
wahrend des Kochvorgangs ab | gktiviert, da nicht genug Wasser
eingefullt wurde

Nehmen Sie Wasserkocher vom Sockel.

Lassen Sie das Gerat abkiihlen bevor Sie es
erneut flllen.

Wenn das Gerat abgekiihltist, entriegelt sich der
Ein-/Ausschalter von selbst.

Achten Sie darauf, Wasser bis oberhalb der
1-Tassen-Markierung (0.25 1) einzufiillen.

Anderungen vorbehalten.

Die Entsorgung kann liber den Braun Kundendienst oder lokal verfligbare Riickgabe- und Sammel-

Das Gerat darf am Ende seiner Lebensdauer nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden. \E
|

stellen erfolgen.

1
Die mit Nahrungsmitteln in Bertihrung kommenden Materialien und Gegenstande stimmen Qr
mit den Vorschriften der Europaischen Verordnung 1935/2004 (iberein.
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English

Our products are engineered to meet the highest
standards of quality, functionality and design. We
hope you thoroughly enjoy your new Braun
appliance.

Before use

Please read instructions carefully and
completely before using the appliance.

Caution

* This appliance can be used by
children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

e Children shall not play with the
appliance.

e Cleaning and user maintenance shall
not be made by children unless they
are older than 8 years and supervised.

e Children younger than 8 years shall be
kept away from the appliance and its
mains cord.

e |f the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

® The kettle is only to be used with the
stand provided.

¢ |f the kettle is overfilled, boiling water
may be ejected.

* Never immerse the unit in water or
other liquids.

e This appliance is designed for
household use only and for processing
normal household quantities.

* Please clean all parts before first use
or as required, following the
instructions in the Care and Cleaning
section.

¢ Before plugging into a socket, check
whether your voltage corresponds
with the voltage printed on the bottom
of the appliance.

¢ Only use the kettle to heat water.

¢ Only operate the kettle on a dry, flat
and fixed surface.

* Never let the cord hang down from the
worktop. The cord length may be
reduced by winding it up with the cord
storage facility.

® The base, the kettle or the cord must
never get in contact with hot surfaces
(e. g. stove plates).

* [n case the empty kettle is switched on
accidentally, the overheating
protection will cut it off automatically.
In this case, allow the kettle 10
minutes to cool down before filling it
with water.

¢ Do not open the lid while water is
boiling.

¢ During operation, the kettle will get hot
and is subject to residual heat after
use. Therefore only use the handle to
carry it. Always hold the kettle in an
upright position, to avoid boiling water
comes out.

¢ Model WK 3110 only: Make sure not to
operate too many other electric
appliances when using the kettle.
Socket fuse at least: 16 A



(A) Description

Scale filter (removable)

Lid

Lid release button

Water level indicator

On/Off switch with indicator light
Base with cord storage

DU WON =

Max. capacity: 1.0 | water (WK 3000)
Max. capacity: 1.7 | water (WK 3100, WK 3110)

Unpacking

Take the unit out of the carton. Remove all pieces of
the packing. Remove any possibly extant labels on
the unit (do not remove the rating plate).

Before first use

Before using the water kettle for the first time, fill it
to the maximum level with fresh water, boil, then
pour the water away. Repeat this procedure 3 times.
After repeatedly boiling water it is normal that some
condensation may have formed on the base of the
water kettle. If this happens, just wipe dry with a
cloth.

(B) Setting into Operation

IMPORTANT: For a correct usage of the appliance,
we recommend to insert the water filter and close
the lid before starting operations.

¢ Fill the kettle with water either through the spout
with the lid closed or press the lid release button
(3) to open the lid and fill with water.

* Make sure not to exceed the maximum filling level

mark.

Close the lid, place the kettle on the dry base,

plug in and ensure the scale filter is inserted.

e Press down the On/Off switch (5), the indicator
light is flashing. Do not open the lid when the
kettle is switched on.

e When the boiling process is complete, the kettle
automatically switches off. You may also stop the
heating procedure at any time by switching the
appliance off.

e Empty the water kettle after each use.

Note: If you have not used the water kettle for more
than 2 days, rinse it with fresh water.

Auto Off Function

For your convenience and also additional safety, the
appliance will switch off automatically if :

e The boiling process is complete

e There is no water in the kettle (in case of
accidental switching on)

e The kettle is taken off the base

Note: If the scale filter is not installed, the auto off
function will be delayed.

8

Descaling

Frequency will depend upon the hardness of your
tap water and how often you use the appliance.
You can check the water hardness with your

local water supplier.

We recommend every 3 months in case of normal
use (up to 5 times a day) with low to medium water
hardness.

Every month in case of more frequent usage or with
hard water.

You can use a commercially available decalcifying
agent.

We recommend using the Braun Descaling solution
(may be purchased separately*).

Follow the instructions of the manufacturer of the
decalcifying agent.

*availability to be confirmed by country

Alternatively you can use vinegar:

e Boil 0.8 | water (WK 3100, WK 3110) respectively
0.51 (WK 3000) water in the kettle.

Important: Switch off the kettle and add 0.5 | (WK
3100, WK 3110) respectively 0.2 | (WK 3000)
household vinegar (4% acid). Do not boil the
content.

The mixture of water and vinegar remains in the
kettle for about 2 hours.

Empty the kettle and rinse the inside thoroughly
with fresh water. Fill the kettle with fresh water
and boil it.

To remove any scale from the scale filter, you may
soak it in diluted vinegar.

Repeat the procedure as many times as necessary.
Allow the maximum amount of fresh cold water to
rinse through at least twice to clean the appliance.

(C) Care and Cleaning

e Always turn the appliance off and remove the
plug from the electrical outlet before cleaning.

e |et the appliance cool down.

e Do not use any scouring agents or harsh
cleansers on any part of the appliance.

e To clean the base never immerse the unit in water
or other liquids but simply wipe with a clean,
damp cloth and dry before storing.

e The removable scale filter is dishwasher safe.



Troubleshooting

Problem

Cause

Solution

The kettle does not switch off
automatically after boiling or
long switch off time.

The scale filter is not inserted

Insert the scale filter properly

Water is splashing out of the
spout area.

The kettle is overfilled

Make sure not to exceed the maximum filling level
mark

The scale filter is not inserted

Insert the scale filter properly

The kettle is switching off during
operation.

Lime scale/mineral build up on
heating plate

Descale the appliance regularly

Auto off function has been activated
due to insufficient amount of water in
kettle.

Remove the kettle from the powerbase.

Allow it to cool down before refilling. When the
kettle has cooled down the switch will reset itself.
Make sure the water level is above the 1-cup mark
(0.251).




For UK Only

Guarantee Information

All Braun Household products carry a minimum
guarantee period of two years. The rights and
benefits under this guarantee are additional to your
statutory rights which are not affected.

Please keep your receipt as this will form the basis
of your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have access
to professional help from our team simply by calling:

02392 392333
For service in the Republic of Ireland please call:
012475471

Braun Household undertakes within the specified

period to repair or replace any part of the appliance,

free of charge (with the exception of any glass or

porcelain-ware incorporated in the product) found

to be defective provided that;

e We are promptly informed of the defect.

e The product is used and maintained in
accordance with the User Instructions.

e The appliance has not been altered in any way or

subjected to misuse or repair by a person other

than an authorised service agent for Braun

Household.

No rights are given under this guarantee to a

person acquiring the appliance second hand or

for commercial or communal use.

Any repaired or replaced appliance will be

guaranteed on these terms for the unexpired

portion of the guarantee.

The need for repair has not been caused by

insufficient aftercare or cleaning: or damage

caused by the chemical or electrochemical

effects of water.

Subject to change without notice.

Please do not dispose of the product in the household waste at the end of its useful life.
Disposal can take place at a Braun Service Centre or at appropriate collection points provided

in your country.

Materials and accessories coming into contact with food conform to EEC regulation 1935/2004.
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Under no circumstances shall the application of this
guarantee give rise to the complete replacement of
the appliance or entitle the consumer to damages.

Braun Household, New Lane, Havant, Hampshire
PO9 2NH

www.braunhousehold.co.uk

Thank You for choosing Braun. We are confident that
you will get excellent service from this product.

TO IMPROVE YOUR EXPERIENCE

Register now at www.braunhousehold.co.uk

By registering we may send you from time to time
details on exclusive offers, promotions, recipes and
inside tips.

it
%



Francais

Nos produits sont congus pour répondre aux
normes de qualité, de fonctionnalité et de
conception les plus élevées. Nous espérons que
votre nouvel appareil Braun vous apportera entiére
satisfaction.

Avant utilisation

Lisez attentivement toutes les instructions
avant d’utiliser I’appareil.

Attention

e Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans au moins et par
des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites ou sans expérience ni
connaissances, dans la mesure ou
celles-ci sont surveillées ou ont recu
des instructions concernant
I’utilisation de I’appareil de maniére
sécurisée et si elles sont conscientes
des risques éventuels encourus.

* Ne pas laisser les enfants jouer avec
I’appareil.

® Ne pas laisser les enfants de moins de
8 ans effectuer le nettoyage et
I’entretien de I'appareil sans
surveillance.

¢ Les enfants agés de moins de 8 ans
doivent étre tenus a I'écart de
I’appareil et de son cordon
d’alimentation.

e Si le cordon d’alimentation est
endommage, il doit étre remplacé par
le fabricant, un technicien du service
aprés-vente ou toute autre personne
ddment qualifiée afin d’éviter tout
danger.

e Cette bouilloire doit étre utilisée
uniguement avec le socle fourni.

e Si la bouilloire est trop pleine, de I'eau
bouillante risque d’étre éjecteée.

e N‘immergez jamais |‘'unité dans I'‘eau
ou autres liquides.

e Cet appareil est congu pour un usage
domestique uniguement et pour traiter
des quantités domestiques.

¢ Veuillez nettoyer toutes les pieces
avant la premiére utilisation ou selon le
besoin, conformément aux
instructions dans la section Soin et
nettoyage.

¢ Avant de brancher I’appareil, bien
vérifier que la tension correspond a
celle indiquée sous I'appareil.

e Faites-y bouillir uniquement de I'eau.

¢ Faites fonctionner la bouilloire sur une
surface plane, séche et fixe.

¢ Ne laissez jamais le cordon
d’alimentation pendre de votre plan de
travail. La longueur du cordon
d’alimentation peut étre réduite en
enroulant celui-ci dans la niche de
rangement prévue a cet effet.

¢ La base de la bouilloire, la bouilloire
elle-méme ou le cordon d’alimentation
ne doivent jamais entrer en contact
avec des surfaces chauffantes ou
chaudes (ex. plaques électriques ou
allogénes).

e Sivous mettez accidentellement en
marche votre bouilloire vide, le
systeme de protection anti-surchauffe
coupera automatiguement son
alimentation. Dans ce cas, laissez la
bouilloire refroidir pendant 10 mn
avant d’y remettre de 'eau.

¢ N’ouvrez jamais la bouilloire pendant
que I'eau est en train de bouillir.

¢ Pendant le fonctionnement, la
bouilloire deviendra chaude et peut
dégager de la chaleur résiduelle apres
utilisation. C’est pourquoi vous devez
uniguement utiliser sa poignée pour la
déplacer. Toujours tenir la bouilloire en
position verticale pour éviter que de
I’eau bouillante ne se renverse.

¢ Modéle WK3110 uniquement: Ne faites
pas fonctionner en méme temps
plusieurs autres appareils électriques
lorsque vous utilisez la bouilloire.
Ampérage supportable par le fusible/
disjoncteur protégeant la prise: 16 A



(A) Description

Filtre antitartre (amovible)
Couvercle

Bouton d’ouverture du couvercle
Indicateur de niveau d’eau
Bouton marche/arrét avec voyant
Base avec logement du cordon

DU WON =

Contenance max: 1,0 1d’eau (WK 3000)
Contenance max: 1,7 | d’eau (WK 3100, WK 3110)

Déballage

Sortez I'appareil du carton. Retirez tous les
morceaux d’emballage. Retirez les étiquettes
restantes de I’appareil (ne retirez pas la plaque
signalétique).

Avant la premiére utilisation

Avant la premiére utilisation de la bouilloire,
remplissez-la d’eau fraiche jusqu’au niveau
maximal, puis portez I’eau a ébullition et jetez-la.
Effectuez 3 fois cette procédure.

Si la bouilloire a été utilisée a maintes reprises, il est
normal que de la condensation se forme au niveau
de la base. Si cela se produit, essuyez avec un
chiffon.

(B) Mise en marche

IMPORTANT : Pour utiliser correctement
I’appareil, nous recommandons d’insérer le filtre a
eau puis de fermer le couvercle avant de mettre
I’appareil en marche.

e Remplissez la bouilloire d’eau par le bec avec le
couvercle fermé ou appuyez sur le bouton
d’ouverture du couvercle (3) pour ouvrir le
couvercle et remplir d’eau.

e Assurez-vous de ne pas dépasser le niveau de

remplissage maximum.

Fermez le couvercle, posez la bouilloire sur la

base seche, branchez-la et assurez-vous que le

filtre antitartre est bien inséré.

e Appuyez sur le bouton marche/arrét (5), le voyant

clignote. N’ouvrez pas le couvercle lorsque la

bouilloire est en marche.

Une fois I’eau arrivée a ébullition, la bouilloire

s’arréte automatiquement. Vous pouvez

également arréter la bouilloire en marche en la
débranchant.

e Videz la bouilloire aprés chaque utilisation.

Remarque : sila bouilloire est restée inutilisée plus
de 2 jours, rincez-la a I’eau fraiche.
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Fonction d’arrét automatique

Pour votre confort et pour une sécurité
supplémentaire, I’appareil s’éteint automa-
tiquement :

e Une fois I’eau arrivée a ébullition

e S’iln’y a pas d’eau dans la bouilloire (si ’appareil
est accidentellement mis en marche)

e Sila bouilloire est retirée de sa base

Remarque : sile filtre antitartre n’est pas installé,
la fonction d’arrét automatique sera retardée.

Détartrage

La fréquence dépend de la dureté de I'’eau du
robinet et de la fréquence d’utilisation de votre
appareil.

Vous pouvez vous informer au sujet de la dureté de
I’eau auprés de votre fournisseur d’eau local.

Nous recommandons un détartrage tous les 3 mois
pour une utilisation normale (jusqu’a 5 fois par jour)
et pour une dureté de I’eau basse a moyenne.

Tous les mois pour une utilisation plus fréquente ou
si la dureté de I’eau est élevée.

Vous pouvez utiliser un détartrant disponible dans
le commerce.

Nous conseillons d’utiliser la solution de détartrage
Braun (peut étre achetée séparément*).

Suivez les instructions du fabricant du détartrant.
*disponibilité a confirmer pour chaque pays

Vous pouvez également utiliser du vinaigre :

e Faites bouillir 0,8 I d’eau (WK 3100, WK 3110) ou

0,51 d’eau (WK 3000) dans la bouilloire.

Important : arrétez la bouilloire et ajoutez 0,5 |

(WK 3100, WK 3110) ou 0,2 | (WK 3000) de

vinaigre de cuisine (4 % d’acidité). Ne faites pas

bouillir le contenu.

Laissez poser le mélange d’eau et de vinaigre

dans la bouilloire pendant 2 heures.

Videz la bouilloire et rincez minutieusement avec

de I’eau potable. Remplissez la bouilloire avec de

I’eau potable et faites-la bouillir.

e Pour retirer le tartre du filtre antitartre, vous
pouvez le laisser tremper dans du vinaigre dilué.

Répétez la procédure autant de fois que nécessaire.
Rincez I’appareil avec une quantité maximale d’eau
potable froide au moins deux fois afin de le
nettoyer.



(C) Entretien et nettoyage

o Eteignez toujours I’'appareil et débranchez le
cordon d’alimentation de la prise électrique avant
de le nettoyer.

e Laissez refroidir I'appareil.

N’utilisez pas d’agents décapants ou de produits

agressifs sur les parties de I’appareil.

Pour nettoyer la base, ne plongez jamais

I’appareil dans I’eau ni dans un autre liquide.

Nettoyez la base en I’essuyant simplement avec

un chiffon propre et humide et séchez-la avant de

la ranger.

Le filtre antitartre amovible est lavable au

lave-vaisselle.

Dépannage

Probléme Cause Solution

La bouilloire ne s’arréte pas
automatiqguement une fois I'eau
arrivée a ébullition ou le temps
d’arrét est trop long.

Le filtre antitartre n’est pas inséré Insérez le filtre antitartre correctement

I " Assurez-vous de ne pas dépasser le niveau de
La bouilloire est trop pleine : h
De I'eau gicle par le bec. PP remplissage maximum

Le filtre antitartre n’est pas inséré Insérez le filtre antitartre correctement

Accumulation de tartre/minéraux sur

|a base chauffante Détartrez régulierement I'appareil

La bouilloire s'arréte en cours de Retirez la bouilloire de la base d’alimentation.
fonctionnement. La fonction d’arrét automatique s'est Laissez-la refroidir avant de la remplir de nouveau.
activée en raison d’une quantité Lorsque la bouilloire est refroidie, le bouton se
insuffisante d’eau dans la bouilloire. réinitialise automathuement.’
Assurez-vous que le niveau d’eau est au-dessus
du repére 1tasse (0,251).

Sujet a modifications sans préavis.

A lafin de vie de votre appareil, veuillez ne pas le jeter avec vos déchets ménagers. Remettezle a votre

Centre Service agréé Braun ou déposezle dans des sites de récupération appropriés conformément

aux réglementations locales ou nationales en vigueur. —
Q?

Les matériaux et les objets destinés a étre en contact avec les produits alimentaires sont conformes
aux prescriptions du reglement européen 1935/2004.
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Espaiiol

Nuestros productos estan fabricados para cumplir
los mas altos estandares de calidad, funcionalidad
y disefno. Esperamos que disfrute plenamente de su
nuevo aparato Braun.

Antes de empezar

Lea atenta y enteramente el folleto de
instrucciones antes de usar el producto.

Cuidado

e Este dispositivo puede ser usado por
nifos de edades a partir de los 8 anos
en adelante, y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o falta de
experiencia y conocimiento siempre
que se les haya supervisado o
proporcionado instrucciones con
respecto al uso del dispositivo de una
forma segura y que comprendan los
peligros que este conlleva.

® Los ninos no deben jugar con el
aparato.

e La limpieza y el mantenimiento a
cargo del usuario no seran llevados a
cabo por ninos, a menos que tengan
mas de 8 anos de edad y estén bajo
supervision.

® | 0s ninos menores de 8 anos deben
mantenerse alejados del aparato y de
su cable de alimentacion.

e Si el cable de alimentacion esta
danado, para evitar riesgos debe
reemplazarlo el fabricante, su agente
de servicio 0 una persona cualificada
de modo similar.

e El hervidor de agua solo debe
utilizarse con el soporte suministrado.

e Si se llena en exceso el hervidor de
agua, el agua hirviendo puede salir
despedida.

¢ Nunca sumerja la unidad en agua u
otros liquidos.

e Este aparato ha sido disefiado
exclusivamente para el uso doméstico
y para el procesamiento de
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cantidades propias en un hogar.

¢ Limpie todas las piezas antes de
usarlas por primera vez o cuando se
requiera siguiendo las instrucciones
de la seccion Mantenimiento y
limpieza.

¢ Antes de conectar el aparato a la red,
verifique que el voltaje indicado en la
base del aparato se corresponda con
el de su hogar.

e Utilice el hervidor de agua solo para
calentar agua, nunca leche u otros
liquidos.

e Utilice el hervidor de agua solo sobre
superficies lisas, secas y estables.

¢ No deje nunca el cable colgando. La
distancia del cable se puede reducir
enroscando el cable en el
compartimento recogecables.

¢ L a base, el hervidor de agua y el cable
no deben entrar nunca en contacto
con superficies calientes (por
ejemplo, placas de cocina).

e Si conecta el hervidor de agua
accidentalmente estando vacio, la
proteccion contra recalentamientos
desconectara el aparato
automaticamente. En ese caso, deje
enfriar el hervidor de agua durante 10
minutos antes de llenarlo de agua.

¢ No abra la tapa mientras el agua esta
hirviendo.

¢ El| hervidor se calienta durante el
funcionamiento y después de su uso
queda calor residual. Por ello, utilice
solo el mango para cogerlo. Mantenga
siempre el hervidor en posicion
vertical para evitar que salga agua
hirviendo.

¢ Solo para el modelo WK 3110: cuando
el hervidor esté en funcionamiento,
asegurese de no utilizar demasiados
aparatos eléctricos a la vez.

Potencia minima del fusible del
enchufe: 16 A



(A) Descripcioén

Filtro de cal (extraible)

Tapa

Boton para apertura de la tapa
Indicador del nivel de agua
Interruptor on/off con luz indicadora
Base con recogecable

DU WON =

Capacidad maxima: 1,0 | de agua (WK 3000)
Capacidad maxima: 1,7 | de agua (WK 3100, WK
3110)

Desembalaje

Extraiga la unidad de la caja. Retire todas las piezas
del embalaje. Retire cualquier etiqueta que
encuentre en la unidad (no retire la placa de
caracteristicas).

Antes del primer uso

Antes de usar el hervidor de agua por primera vez,
llénelo al nivel maximo con agua limpia, hiervay
después deseche ese agua. Repita este
procedimiento 3 veces.

Después de hervir el agua repetidamente es normal
que se forme condensacion en la base del hervidor
de agua. Si se da el caso, simplemente séquelo con
un pafno.

(B) Puesta en funcionamiento

IMPORTANTE: Para el uso correcto del aparato, le
recomendamos que antes de utilizarlo introduzca el
filtro de agua y cierre la tapa.

e Llene el hervidor con agua, bien a través del
surtidor con la tapa cerrada, bien presionando el
boton de apertura de la tapa (3) para abrir la tapa
y llenar con agua.

Asegurese de no sobrepasar la marca de nivel

maximo de llenado.

Cierre la tapa, coloque el hervidor en la base

seca, conéctelo y asegurese de que el filtro de

cal esta colocado.

Presione el interruptor on/off (5), la luz

indicadora destella. No abra la tapa mientras el

hervidor esta encendido.

e Cuando termine el proceso de hervido, el
hervidor se apaga automaticamente. Puede
parar el proceso de calentamiento en cualquier
momento si apaga el aparato.

e Vacie el hervidor de agua después de cada uso.

Nota: Si no ha usado el hervidor de agua desde
hace mas de 2 dias, enjuaguelo con agua limpia.

Funcioén de apagado automatico

Para su comodidad y seguridad adicional, el
aparato se apagara automaticamente si:

e El proceso de hervido ha terminado

¢ No hay agua en el hervidor (en caso de un
encendido accidental)

e El hervidor se quita de la base

Nota: Si el filtro de cal no esta instalado, la funcion
de apagado automatico se retrasara.

Descalcificacion

La frecuencia dependera de la dureza del agua y de
cuanto use su aparato.

Puede consultar la dureza del agua con su
proveedor local de agua.

Recomendamos descalcificar cada 3 meses si se le
da un uso normal (hasta 5 veces al dia) con una
dureza de agua entre baja y media.

Descalcificar cada mes en caso de un uso mas
frecuente

0 con agua mas dura.

Puede usar un agente descalcificador disponible en
el mercado.

Recomendamos utilizar la solucion descalcificadora
de Braun (puede comprarse por separado*).

Siga las instrucciones del fabricante del agente
descalcificador.

*Disponibilidad segun el pais

De manera alternativa se puede usar vinagre:

e Hierva 0,8 | (WK 3100, WK 3110) 0 0,5 | (WK 3000)
de agua respectivamente en el hervidor.
Importante: Apague el hervidor y afada 0,5 | (WK
3100, WK 3110) 0 0,2 | (WK 3000) de vinagre de
limpieza (4% de acidez). No hierva el contenido.
La mezcla de agua y vinagre debe permanecer
en el hervidor durante 2 horas.

Vacie el hervidor y enjuague su interior
detenidamente con agua limpia. Llene el hervidor
con agua limpia y hiérvala.

Para eliminar la cal del filtro de cal tendra que
remojarlo en vinagre diluido.

Repetir el proceso tantas veces como sea
necesario.

Permita que la maxima cantidad de agua fresca 'y
fria pase por el aparato al menos dos veces para
limpiarlo.
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(C) Cuidado y limpieza

e Apague y desenchufe siempre el aparato antes
de limpiarlo.

e Deje que el aparato se enfrie.

e No utilice agentes abrasivos ni detergentes

agresivos en ninguna parte del aparato.

Para limpiar la base, no la sumerja nunca en agua

u otros liquidos, sino limpiela simplemente con

un pafno limpio y himedo y séquela antes de

guardarla.

El filtro de cal extraible es apto para el lavavajillas.

Resolucién de problemas

Problema Causa

Solucion

El hervidor no se apaga
automaticamente después de
hervir o tarda mucho en
apagarse.

Elfiltro de cal no esta instalado

Coloque el filtro de cal adecuadamente

) El hervidor se ha llenado demasiado
El agua sale por el surtidor.

Asegurese de no sobrepasar la marca de nivel
maximo de llenado

Elfiltro de cal no esta instalado

Coloque el filtro de cal adecuadamente

Depositos de cal/ acumulacion de
minerales en la placa de

Descalcifique el aparto periddicamente

calentamiento
Elhervidor se apaga durante el - - Quite el hervidor de la base. Deje que se enfrie
funcionamiento. La funcion de apagado automatico | 2ieq de rellenarlo. Cuando el hler?/idor sehaya

22;%%‘2}%1%% ggg{g%g :n% aenel enfriado el interruptor se reiniciara solo.

hervidor g Asegurese de que en nivel de agua esta por

’ encima de la marca de 1taza (0,251).

Modificaciones reservadas.
No tire este producto a la basura al final de su vida util. Liévelo a un Centro de Asistencia Técnica E
Braun o a los puntos de recogida habilitados por los ayuntamientos. —

Il
Los materiales y objetos destinados a entrar en contacto con alimentos cumplen las disposiciones del ! ] r

Reglamento europeo 1935/2004.
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Portugués

Os nossos produtos sdo concebidos de forma a
cumprir os padroes mais elevados de qualidade,
funcionalidade e design. Esperamos que tire o
maximo partido do seu novo aparelho Braun.

Antes de utilizar

Antes de utilizar o aparelho, leia atenta e
integralmente as instrucoes.

Atencao

e Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir dos 8 anos de idade
e pessoas com limitacoes fisicas,
sensoriais ou mentais ou sem
experiéncia e conhecimentos, se
supervisionadas ou instruidas quanto
a0 uso seguro do aparelho e caso
compreendam os perigos envolvidos.

* N3o deixe que criancas brinquem com
0 aparelho.

e Alimpeza e a manutencdo a cargo do
utilizador ndo devem ser realizadas
por criangas, a nao ser que tenham
mais de 8 anos e sejam
supervisionadas.

* As criangas com menos de 8 anos de
idade deverao ser mantidas afastadas
do aparelho e do respetivo cabo de
alimentacao.

* Em caso de dano, o cabo de
alimentacao tem de ser substituido
pelo fabricante, por um seu agente de
assisténcia técnica ou por pessoas
igualmente qualificadas, com vista a
evitar potenciais perigos.

e O fervedor de agua apenas deve ser
utilizado com o suporte fornecido.

e Se o fervedor de agua estiver
demasiado cheio, podera ser ejetada
agua a ferver.

¢ Nunca submerja a unidade em agua
ou outros liquidos.

e Este aparelho foi concebido apenas
para uso doméstico e para processar
guantidades domeésticas normais.

* Limpe todas as pecas antes da
primeira utilizagao ou conforme
necessario, seguindo as instrugoes na
seccao “Cuidados e limpeza”.

¢ Antes de ligar a uma tomada,
certifique-se de que a respetiva
voltagem corresponde a voltagem
impressa no fundo do aparelho.

e Utilize o fervedor de agua so para
aquecer agua.

e Utilize o fervedor de agua apenas
sobre superficies lisas, secas e
estaveis.

¢ Nunca deixe 0 cabo pender da
bancada. O comprimento do cabo
pode ser reduzido enrolando-o no
compartimento de recolha do cabo.

® A base, o fervedor de agua e o cabo
nunca devem entrar em contacto com
superficies quentes (por exemplo,
placas de fogao).

¢ Caso seja acidentalmente ligado o
fervedor de agua vazio, a protecao
contra sobreaquecimento desligara o
aparelho automaticamente. Neste
caso, deixe o fervedor de agua
arrefecer durante 10 minutos antes de
0 encher com agua.

¢ Nao abra a tampa enquanto a agua
esta a ferver.

¢ Durante o funcionamento, a chaleira
fica quente e esta sujeita a calor
residual apos a utilizacao. Assim,
utilize apenas a pega para o
transportar. Segure sempre o fervedor
de &gua na posicao vertical, de modo
a evitar que saia agua a ferver.

¢ Apenas para o modelo WK 3110:

quando o fervedor de agua estiver em
funcionamento, nao utilize
demasiados aparelhos elétricos ao
mesmo tempo.

Fusivel da tomada, no min.: 16 A
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(A) Descricao

Filtro de calcario (amovivel)

Tampa

Botao de desbloqueio da tampa

Indicador de nivel de agua

Interruptor de ligar/desligar com indicador
luminoso

6 Base com compartimento do cabo

abhowON =

Capacidade max.: 1,0 | de agua (WK 3000)
Capacidade max.: 1,7 | de agua (WK 3100, WK 3110)

Desembalar

Retire a unidade para fora da caixa. Retire todas as
pecas da embalagem. Remova as etiquetas que
possam existir na unidade (ndo remova a placa
identificativa).

Antes da primeira utilizacao

Antes de utilizar a chaleira pela primeira vez,
encha-a no nivel maximo com agua potavel, ferva e
de seguida vaze a agua. Repita este procedimento
3 vezes.

Apos ferver agua repetidas vezes, é normal que se
forme alguma condensacgao na base da chaleira de
agua. Se tal acontecer, seque com um pano.

(B) Colocar em funcionamento

IMPORTANTE: Para uma utilizacdo correta do
aparelho, recomendamos que insira o filtro de agua
e feche a tampa antes de iniciar as operacoes.

e Encha a chaleira com agua através do bico com a
tampa fechada ou premindo o botao de
desbloqueio da tampa (3) para abrir a tampa e
encher com agua.

Assegure que nao excede a marca de nivel
maximo de enchimento.

e Feche atampa, coloque a chaleira na base seca,
ligue a ficha a tomada e assegure que o filtro de
calcario esta inserido.

Pressione o interruptor de ligar/desligar (5) para
baixo, o indicador luminoso pisca. Nao abra a
tampa enquanto a chaleira estiver ligada.
Quando o processo de fervura estiver concluido,
a chaleira desliga-se automaticamente. Também
pode parar o processo de aquecimento a
qualguer momento, desligando o aparelho.

* Esvazie a chaleira de agua apos cada utilizacao.

Nota: se nao tiver utilizado a chaleira de agua por
mais de 2 dias, lave-a com agua fresca.
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Funcao Auto Off

Para sua conveniéncia e seguranca adicional, o
aparelho desliga-se automaticamente se:

e 0 processo de fervura estiver concluido

® nao houver 4gua na chaleira (em caso de ligacao
acidental)

e achaleira for retirada da base

Nota: se o filtro de calcario nao estiver instalado, a
funcéo Auto Off sera diferida.

Descalcificacao

A frequéncia dependera da dureza da sua agua
canalizada e da frequéncia com que usar o
aparelho.

Pode confirmar a dureza da agua junto da empresa
de abastecimento de agua local.

Recomendamos a sua realizagé@o a cada 3 meses,
em caso de uso normal (até 5 vezes por dia), com
dureza da agua baixa a média.

Todos os meses, em caso de uso mais frequente ou
agua dura.

Pode usar um agente descalcificante disponivel no
mercado.

Recomendamos o uso da solugéo descalcificante
Braun (pode ser adquirida em separado*).

Siga as instrucdes do fabricante do agente
descalcificante.

*disponibilidade a confirmar consoante o pais

Em alternativa, pode usar vinagre:

e Ferva 0,8 | de agua (WK 3100, WK 3110) ou 0,5 |
(WK 3000) de agua na chaleira.

Importante: desligue a chaleira e adicione 0,5 |
(WK 3100, WK 3110) ou 0,2 | (WK 3000) de vinagre
de uso doméstico (4% de acido). Nao ferva o
conteudo.

e A mistura de agua e vinagre deve permanecer na
chaleira durante cerca de 2 horas.

Esvazie a chaleira e enxague o interior
minuciosamente com agua fresca. Encha a
chaleira com agua fresca e ferva-a.

Para remover calcario do filtro de calcario, pode
mergulha-lo em vinagre diluido.

Repita o procedimento as vezes necessarias.
Deixe passar pelo menos duas vezes a quantidade
maxima de agua fria fresca necessaria para
enxaguar completamente o aparelho, a fim de o
limpar.



(C) Cuidados e limpeza

e Desligue sempre o aparelho e retire a ficha da
tomada elétrica antes da limpeza.

e Deixe o aparelho arrefecer.

Nao use agentes abrasivos ou produtos de

limpeza agressivos em nenhuma parte do

aparelho.

Para limpar a base, nunca submerja a unidade

em agua ou noutros liquidos, deve antes

simplesmente limpa-la com um pano limpo e

humido e seca-la antes de a guardar.

O filtro de calcario amovivel pode ser lavado na

maquina de lavar louca.

Resolucao de problemas

Problema Causa Solucao

A chaleira ndo se desliga
automaticamente apos a fervura
ou tempo de desligamento
longo.

O filtro de calcario ndo esta inserido | Insira devidamente o filtro de calcario

Assegure que ndo excede a marca de nivel

A chaleira esta demasiado cheia méximo de enchimento

E expelida 4gua na 4rea do bico.

O filtro de calcério ndo esta inserido | Insira devidamente o filtro de calcario

Calcario/minerais depositadosna | pegeacifique o aparelho regularmente

placa de aquecimento
Achaleira desliga-se durante a i . arefecer antes dea reencher. Quando s chalira
operacao. 2 L‘r‘;‘a@Z%Q#;%gfefﬂsﬂﬁgﬁ{:ggdo tiver arrefecido, o interruptor sera

agua na chaleira. automaticamente reposto.Certifique-se de que o

nivel de 4gua esta acima da marca de 1 chavena
(0,251).

Sujeito a alteracoes sem aviso prévio.

Nao elimine o produto no lixo doméstico no fim da sua vida util. A eliminacéo pode ser efetuada num E
Centro de Assisténcia da Braun ou em pontos de recolha adequados disponiveis no seu pais.

|
Il
Os materiais e 0s objetos destinados ao contacto com produtos alimenticios estao em conformidade Qr
com as prescricoes do regulamento Europeu 1935/2004..
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Italiano

| nostri prodotti sono progettati per soddisfare gli
standard piu elevati in termini di qualita, funzionalita
e design. Ci auguriamo che il Vostro nuovo
apparecchio Braun risponda pienamente alle Vostre
aspettative.

Prima dell’utilizzo

Prima di usare il prodotto, leggere
attentamente e interamente le istruzioni.

Attenzione

¢ Questo apparecchio pud essere
utilizzato da bambini di eta superiore a
8 anni e persone con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali ridotte o
mancanza di esperienza e
conoscenza, a patto che siano
supervisionate o istruite sull’utilizzo
sicuro dell’apparecchio e
comprendano i potenziali rischi.

¢ | bambini non devono giocare con
I’apparecchio.

e Pulizia e manutenzione non devono
essere eseguite da bambini a meno
che non abbiano almeno 8 anni e
ricevano supervisione.

e | bambini di eta inferiore a 8 anni
devono essere tenuti fuori dalla
portata di apparecchio e cavo di
alimentazione.

e Se il cavo di alimentazione &
danneggiato, deve essere sostituito
dal produttore, dal suo agente addetto
all’assistenza o da altre persone
similmente qualificate al fine di evitare
pericoli.

e || bollitore deve essere utilizzato solo
con il supporto in dotazione.

e Se il bollitore & troppo pieno, I'acqua
in ebollizione potrebbe fuoriuscire.

e Non immergere |‘unita in acqua o in
altri liquidi.

e |'apparecchio ¢ stato progettato solo
per I'utilizzo domestico e per
processare normali quantita adatte
alla casa.
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e Si prega di pulire tutte le parti
precedentemente al primo utilizzo o
come richiesto, seguendo le istruzioni
nella sezione Manutenzione e Pulizia.

e Assicuratevi che il voltaggio del vostro
impianto elettrico corrisponda a quello
stampato sul fondo del prodotto.

¢ Riscaldate solo acqua, non riscaldate
mai latte o altri liquidi.

e || bollitore deve essere messo in
funzione solo su superfici fisse, piatte
e asciutte.

¢ Non lasciate mai che il cavo penda dal
piano di lavoro. La lunghezza del cavo
puo essere ridotta sistemandolo
nell’apposito spazio.

¢ L a base, il bollitore o il cavo non
devono mai entrare in contatto con
superfici calde (es. piastre).

¢ Nal caso in cui il bollitore vuoto si
accendesse accidentalmente, la
protezione da surriscaldamento lo
spegnera automaticamente. In questo
caso, lasciate raffreddare il bollitore
per 10 minuti prima di riempirlo di
acqua.

¢ Non aprite il coperchio mentre I'acqua
sta bollendo.

¢ Quando & in funzione, il bollitore si
riscalda ed é soggetto a calore
residuo dopo I'uso. Usate quindi solo il
manico per trasportarlo. Porre sempre
il bollitore in posizione eretta per
evitare che I‘acqua bollente fuoriesca.

¢ Solo modello WK 3110: Assicuratevi di
non avere in funzione troppi
elettrodomestici durante I’utilizzo del
bollitore
Protezione della presa almeno: 16 A



(A) Descrizione

Filtro anticalcare (rimovibile)
Coperchio

Tasto di apertura del coperchio
Indicazione del livello dell’acqua
Interruttore on/off con spia
Base con vano porta cavo

DU WON =

Capacita max.: 1,0 I di acqua (WK 3000)
Capacita max.: 1,7 | di acqua (WK 3100, WK 3110)

Disimballaggio

Prelevare I’'unita dalla confezione. Rimuovere tutte
le parti dell'imballaggio. Rimuovere eventuali
etichette presenti sull’unita (non rimuovere la
targhetta dati).

Prima del primo utilizzo

Prima di utilizzare il bollitore d’acqua per la prima
volta riempirlo fino al massimo livello con acqua
fresca, fare bollire e poi buttare via I’'acqua. Ripetere
questa procedura 3 volte.

Dopo ripetute bolliture € normale che si formi della
condensa alla base del bollitore d’acqua. In questi
casi, asciugare semplicemente strofinando con un
panno.

(B) Messa in funzione

IMPORTANTE: Per un corretto utilizzo
dell’apparecchio, si raccomanda di inserire il filtro
dell‘acqua e chiudere il coperchio prima dell’'uso.

e Riempire il bollitore con acqua dal beccuccio con
il coperchio chiuso oppure premendo il pulsante
di apertura del coperchio (3).

Accertarsi di non superare il contrassegno del
livello di riempimento massimo.

Chiudere il coperchio, posizionare il bollitore sulla
base asciutta, collegarlo e accertarsi che il filtro
anticalcare sia inserito.

Premere I'interruttore on/off (5); la spia
lampeggia. Non aprire il coperchio quando il
bollitore € acceso.

Al termine della bollitura, il bollitore si spegne
automaticamente. La procedura di riscaldamento
puod essere interrotta in qualsiasi momento
spegnendo I'apparecchio.

e Svuotare il bollitore d’acqua dopo ogni uso.

Attenzione: se il bollitore d’acqua non & stato
utilizzato per piu di 2 giorni, sciacquarlo con acqua
fresca.

Funzione di spegnimento automatico

Per maggiore praticita e sicurezza, I’apparecchio si
spegne automaticamente se:

e |a bollitura € completata

® non & presente acqua nel bollitore (in caso di
accensione involontaria)

e il bollitore viene rimosso dalla base

Attenzione: se il filtro anticalcare non & installato,
la funzione di spegnimento automatico sara
ritardata.

Disincrostare

La frequenza dipende dalla durezza dell’acqua del
rubinetto e da quanto spesso viene usato
I'apparecchio.

Per verificare la durezza dell’acqua, contattare il
fornitore d’acqua locale.

In caso di normale utilizzo con una durezza
dell’acqua bassa o media, si consiglia di
disincrostare ogni 3 mesi (fino a 5 volte al giorno).
Per un utilizzo piu frequente o con acqua dura,
disincrostare mensilmente.

E possibile utilizzare un decalcificante disponibile in
commercio.

Si consiglia I'uso della soluzione disincrostante
Braun (acquistabile separatamente*).

Sequire le istruzioni del produttore del
decalcificante.

*disponibilita variabile in base al paese

In alternativa utilizzare dell’aceto:

e far bollire rispettivamente 0,8 | (WK 3100, WK
3110) e 0,5 | di acqua (WK 3000) nel bollitore.

e Importante: spegnere il bollitore e aggiungere
rispettivamente 0,5 | (WK 3100, WK 3110) e 0,2 |
(WK 3000) di aceto da cucina (4% di acidita). Non
fare bollire il contenuto.

e Lasciare la miscela di acqua e aceto nel bollitore
per circa 2 ore.

e Svuotare il bollitore e sciacquare a fondo la parte
interna con acqua fresca. Riempire il bollitore con
acqua fresca e farla bollire.

e Per rimuovere le tracce di calcare dal filtro
anticalcare, immergerlo in aceto diluito.

Ripetere la procedura il numero di volte necessario.
Per pulire I’apparecchio, sciacquare a fondo con la
massima quantita di acqua fredda e pulita per
almeno due volte.
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(C) Cura e pulizia

Spegnere sempre I'apparecchio e togliere la
spina dalla presa elettrica prima di eseguire la
pulizia.

Lasciare raffreddare I’apparecchio.

Non impiegare abrasivi o detergenti troppo
aggressivi su qualsiasi parte dell’apparecchio.

e Per pulire la base, mai immergere I’'unita in acqua
o altri liquidi ma strofinare semplicemente con un
panno umido pulito e asciugare prima di riporre

I’apparecchio.

e |l filtro anticalcare rimovibile pud essere lavato in

lavastoviglie.

Risoluzione degli errori

Problema

Causa

Soluzione

I bollitore non si spegne
automaticamente dopo la
bollitura o i tempi di

disattivazione sono prolungati.

Il filtro anticalcare non € inserito

Inserire correttamente il filtro anticalcare

L’acqua schizza fuori dall’area
del beccuccio.

Il bollitore € troppo pieno

Accertarsi di non superare il contrassegno del
livello di riempimento massimo

Il filtro anticalcare non € inserito

Inserire correttamente il filtro anticalcare

I bollitore si spegne durante il
funzionamento.

Presenza di calcare/depositi minerali
sulla piastra di riscaldamento

Disincrostare I'apparecchio regolarmente

La funzione di spegnimento
automatico & stata attivata a causa di
una quantita insufficiente di acqua
nel bollitore.

Rimuovere il bollitore dalla base di alimentazione.
Lasciare raffreddare prima di riempire
nuovamente. Una volta raffreddato, 'interruttore
del bollitore si ripristinera automaticamente.
Accertarsi che il livello dell’acqua superi il
contrassegno per 1 tazza (0,251).

Soggetto a modifiche senza preawviso.

Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici quando non piu necessario.
Il prodotto puo essere smaltito presso un centro di assistenza Braun o un centro di raccolta adatto del

proprio paese.

I materiali e gli oggetti destinati al contatto on prodotti alimentari sono conformi alle prescrizioni del

regolamento Europeo 1935/2004.
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Nederlands

Onze producten zijn ontwikkeld om te voldoen aan
de strengste normen inzake kwaliteit, functionaliteit
en design. Wij hopen van harte dat u geniet van uw
nieuw Braun-toestel.

VGOor gebruik

Lees de handleiding voordat u het apparaat in
gebruik neemt in zijn geheel zorgvuldig door.

Waarschuwing

e Dit toestel mag niet gebruikt worden
door kinderen vanaf 8 jaar en ouder en
door personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of die gebrek aan ervaring
of kennis hebben, tenzij iemand die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid
toezicht op hen houdt of hen heeft
uitgelegd hoe het apparaat veilig dient
te worden gebruikt en ze de gevaren
begrijpen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen.

e Kinderen jonger dan 8 mogen het
apparaat niet reinigen of onderhouden
zonder toezicht.

e Kinderen jonger dan 8 moeten uit de
buurt blijven van het apparaat en zijn
netsnoer.

e Als het netsnoer beschadigd is, moet
het vervangen worden door de
fabrikant, diens
onderhoudsvertegenwoordiger of
personen met vergelijkbare
kwalificaties om gevaarlijke situaties te
voorkomen.

¢ De ketel mag alleen gebruikt worden
met het voorziene voetstuk.

¢ Als de ketel te vol is, bestaat het risico
dat kokend water uit de ketel loopt.

¢ Dompel de eenheid nooit onder in
water of andere vloeistoffen.

¢ Het apparaat is enkel ontworpen voor
huishoudelijk gebruik en voor het
verwerken van huishoudelijke
hoeveelheden.

¢ Reinig alle onderdelen voor het eerste

gebruik of wanneer nodig, volgens de
instructies in de rubriek “Onderhoud
en reiniging”.

e Controleer, voordat u de stekker in het

stopcontact steekt, of het voltage van
het stopcontact overeenkomt met het
voltage dat staat vermeld op de
onderkant van het apparaat.

Verwarm alleen water en nooit melk of
andere vloeistoffen.

Gebruik de waterkoker alleen op een
droge, vlakke en stabiele ondergrond.
Laat het snoer nooit los langs het
aanrecht hangen. U kunt de
snoerlengte korter maken door het op
te winden in de snoeropbergruimte.
Het voetstuk, de waterkoker en het
snoer mogen nooit in contact komen
met verwarmde opperviakken (bijv.
kookplaten).

Als de waterkoker per ongeluk leeg
wordt ingeschakeld, zorgt de
beveiliging tegen oververhitting voor
automatische uitschakeling. Laat in dit
geval de waterkoker 10 minuten
afkoelen voordat u deze met water
vult.

Houd het deksel gesloten wanneer het
water kookt.

Tijdens de werking wordt de
waterkoker warm; ook na gebruik blijft
hij nog een tijdje warm. Gebruik
daarom altijd het handvat als u hem
optilt. Houd de waterkoker altijd
rechtop om het morsen van kokend
water te voorkomen.

¢ Dit geldt alleen voor het WK 3110

model: Zorg ervoor dat er niet te veel
andere elektrische apparaten aan
staan als u de waterkoker gebruikt.
Zekering van het stopcontact
minimaal; 16 A
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(A) Beschrijving

Kalkfilter (uitheembaar)

Deksel

Dekselvrijgaveknop

Waterpeilindicator

Aan/Uit-schakelaar met controlelampje
Basis met snoeropbergruimte

DU WON =

Max. capaciteit: 1,0 | water (WK 3000)
Max. capaciteit: 1,7 | water (WK 3100, WK 3110)

Uitpakken

Neem de eenheid uit de doos. Verwijder alle
stukken van de verpakking. Verwijder eventuele
etiketten op de eenheid (zonder het typeplaatje weg
te halen).

Voor het eerste gebruik

Voordat u de waterkoker voor het eerst gebruikt,
vult u hem tot het maximumpeil met drinkwater;
breng het water aan de kook en giet het dan weg.
Herhaal dit 3 maal.

Na het herhaaldelijk koken van water is het normaal
dat er zich wat condens heeft gevormd op de basis
van de waterkoker. Indien dat gebeurt, veeg het dan
gewoon af met een doek.

(B) In werking zetten

BELANGRIJK: voor een correct gebruik van het
toestel wordt het aanbevolen om het waterfilter te
plaatsen en het deksel te sluiten voordat u de
werking start.

¢ Vul de waterkoker met water, door de tuit met

gesloten deksel of druk op de vrijgaveknop (3)

om het deksel te openen en water bij te vullen.

Zorg ervoor dat de markering van het maximale

vulpeil niet wordt overschreden.

Sluit het deksel, zet de waterkoker op de droge

basis, steek de stekker in het stopcontact en

controleer of het kalkfilter is aangebracht.

Druk de Aan/Uit-schakelaar (5) in, het lampje

knippert. Open het deksel niet wanneer de

waterkoker is ingeschakeld.

e \Wanneer het water kookt, wordt het apparaat
automatisch uitgeschakeld. U kunt het opwarmen
ook op ieder moment stopzetten door het
apparaat uit te zetten.

e | edig de waterkoker na elk gebruik.

Opmerking: indien u de waterkoker meer dan
2 dagen niet hebt gebruikt, spoel hem dan met
drinkwater.
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Functie Auto Off (automatisch Uit)

Voor uw comfort en extra veiligheid zal het apparaat
automatisch uitgeschakeld worden indien:

* Het koken is afgelopen

e Er geen water in de waterkoker zit (bij het
onbedoeld inschakelen)

e De waterkoker van de basis wordt genomen

Opmerking: indien het kalkfilter niet geplaatst is,
zal de automatische uitschakeling worden
vertraagd.

Ontkalken

De frequentie hangt af van de hardheid van uw
leidingwater en hoe vaak u het apparaat gebruikt.
De hardheid van het water kunt u raadplegen bij uw
plaatselijke drinkwaterbedrijf.

Wij bevelen aan om elke 3 maanden te ontkalken in
geval van normaal gebruik (tot 5 maal per dag) met
water met lage tot gemiddelde hardheid.

Elke maand in geval van frequenter gebruik

of met hard water.

U kunt in de handel verkrijgbaar ontkalkingsmiddel
gebruiken.

Het gebruik van Braun ontkalkingsoplossing wordt
aanbevolen (kan afzonderlijk worden
aangeschaft*).

Volg de instructies van de fabrikant van het
ontkalkingsmiddel.

*beschikbaarheid moet per land bevestigd worden

Als alternatief kunt u ook azijn gebruiken:

e Kook 0,8 | water (WK 3100, WK 3110),
respectievelijk 0,5 | (WK 3000) water in de
waterkoker.

Belangrijk: Schakel de waterkoker uit en voeg 0,5
|1 (WK 3100, WK 3110), respectievelijk 0,2 | (WK
3000) huishoudazijn (zuurgraad 4%) toe. Kook
het mengsel niet.

Het mengsel van water en azijn moet ongeveer 2
uur in de waterkoker blijven.

Maak de waterkoker leeg en spoel de binnenzijde
grondig met drinkwater. Vul de waterkoker met
drinkwater en breng het aan de kook.

Om kalk te verwijderen uit het kalkfilter, kunt u het
weken in verdunde azijn.

Herhaal de procedure zoveel als nodig is.

Laat de maximale hoeveelheid koud drinkwater
minstens tweemaal spoelen om het apparaat
schoon te maken.



(C) Onderhoud en reiniging

e Zet het apparaat altijd uit en trek de stekker uit
het stopcontact voor elke reiniging.

e |aat het apparaat afkoelen.

e Gebruik geen schurende of bijtende
schoonmaakmiddelen op onderdelen van het
apparaat.

e Om de basis te reinigen, mag u de eenheid nooit

onderdompelen in water of andere vioeistoffen.

Veeg ze gewoon af met een schone, vochtige

doek en laat drogen voordat u ze opbergt.

Het uitneembare kalkfilter is geschikt voor de

vaatwasser.

Probleemoplossing

Probleem Oorzaak

Oplossing

De waterkoker wordt niet
automatisch uitgeschakeld na

het koken of het duurt lang tot hij | Het kalkfilter is niet geplaatst

Plaats het kalkfilter op juiste wijze

wordt uitgeschakeld.
. Zorg ervoor dat de markering van het maximale

Water spat uit de tuit. De waterkoker is te veel gevuld vulpeil niet wordt overschreden

Het kalkfilter is niet geplaatst Plaats het kalkfilter op juiste wijze

Ophoping van kalk/mineraal op de .

verwarmingsplaat Ontkalk het apparaat regelmatig
De waterkoker wordt Eeetrﬂ de wfai\(ter:(oker vag (tje basiis. it
uitgeschakeld tijdens de De automatische uitschakeling is aat hem aikoelen vooraat u water Dijvult.
werking. geactiveerd wegens onvoldoende Wanneer de waterkoker is afgekoeld, zal de

water in de waterkoker.

schakelaar zichzelf terugzetten.
Controleer of het waterpeil boven de markering
van 1 kopje ligt (0,25l).

Wijzigingen voorbehouden.

Gooi dit apparaat aan het eind van zijn nuttige levensduur niet bij het huisafval. Lever deze in bij een E

Braun Service Centre of bij de door uw gemeente aangewezen inleveradressen.

De materialen en voorwerpen bestemd om in aanraking te komen met levensmiddelen, zijn conform

met de voorschriften van de Europese richtlijn 1935/2004.
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Dansk

Vores produkter er udviklet til at opfylde de hgjeste
standarder for kvalitet, funktionalitet og design. Vi
haber, at du rigtigt vil nyde din nye Braun-enhed.

For ibrugtagning

Lzes venligst instruktionerne grundigt og
fuldstaendigt inden brug af apparatet.

Forsigtig

e Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8
ar og opefter og af personer med
reducerede fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfaring
og viden, hvis disse har modtaget
vejledning eller instruktion i sikker
brug af apparatet og forstar de farer,
der er forbundet hermed.

¢ Bgrn ma ikke lege med apparatet.

e Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udfares af bgrn, medmindre de er over
8 ar og er under opsyn.

e Bgrn under 8 ar ma ikke have adgang
til apparatet og dets netledning.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller
dennes serviceveerksted eller af en
kvalificeret fagmand for at undga
enhver risiko.

e Kedlen ma kun bruges sammen med
den medfglgende holder.

¢ Brug ikke apparatet, hvis den
roterende si eller beskyttelseslaget er
beskadiget eller har synlige revner.

¢ Neddyp aldrig enheden i vand eller
andre vaesker.

e Dette apparat er designet til brug i
husholdningen og til mangder, som
normalt indgar i en husholdning.

¢ Renger alle dele far farste brug eller
efter behov ved at falge anvisningerne
i afsnittet om pleje og rengaring.

e Kontroller far brug, at spaendingen pa
lysnettet svarer til
speendingsangivelsen i bunden af
apparatet.
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¢ Brug kun kedlen til opvarmning af
vand.

¢ Anvend kun kedlen pa en tar, flad og
stabil overflade.

¢ Lad aldrig ledningen haenge ned fra
kokkenbordet. Ledningslaengden kan i
stedet reduceres ved at rulle den op
ved hjeelp af ledningsopbevaringen.

¢ Hverken soklen, kedlen eller
ledningen ma komme i kontakt med
varme overflader (som f.eks.
kogeplader).

® Hvis der ved et uheld bliver teendt for
den tomme kedel, vil en indbygget
overophedningsbeskyttelse
automatisk sgrge for at slukke for
kedlen igen. Vaer opmaerksom pa,
kedlen skal kgle af i 10 minutter, far du
fylder vand pa den igen.

e Aben ikke laget, mens vandet koger.

¢ Under drift bliver kedlen varm og
udseettes for restvarme efter brug.
Beer derfor kun kedlen i handtaget.
Hold altid kedlen lodret, sa det
kogende vand ikke lgber ud.

e Gaelder kun model WK 3110: Serg for
ikke at have for mange andre
elektriske apparater teendt, nar du
bruger el-kedlen.

Sikring af stikdase mindst: 16 A



(A) Beskrivelse

Kalkfilter (aftageligt)

Lag

Lagudlgserknap
Vandstandsindikator
On/off-kontakt med indikatorlampe
Underdel med ledningsopbevaring

DU WON =

Maks. kapacitet: 1,0 | vand (WK 3000)
Maks. kapacitet: 1,7 | vand (WK 3100, WK 3110)

Udpakning

Tag enheden ud af kartonen. Fjern alle
emballagestykker. Fjern eventuelt resterende
etiketter pa enheden (fijern ikke typeskiltet).

Inden forste brug

For vandkedlen bruges fgrste gang, fyldes den til
det maksimale niveau med frisk vand, der koges, og
sa haeldes vandet vaek. Gentag denne procedure 3
gange.

Efter gentagne gange at have kogt vand, er det
normalt, at der kan dannes nogen kondens pa
vandkedlens underdel. Hvis det sker, tor bare af
med en klud.

(B) Ibrugtagning af kedlen

VIGTIGT: For korrekt brug af apparatet anbefaler vi
at vandfilteret saettes i og laget lukkes, fgr kogning
startes.

¢ Fyld kedlen med vand enten gennem tuden med
laget lukket, eller tryk pa lagets udlgserknap (3)
for at abne laget og fylde vandet i her.

Sarg for, at markeringen for maksimal pafyldning
ikke overskrides.

Luk laget, saet kedlen pa den tarre underdel, slut
til og serg for kalkfilteret er sat i.

Tryk ned pa knappen On/Off (5), indikatorlampen
blinker. Luk ikke op for laget, nar der er teendt for
kedlen.

Nar kedlen er faerdig med at koge, slukkes den
automatisk. Man kan ogsa stoppe opvarmningen
nar som helst ved at slukke for apparatet.

e Togm kedlen efter hver brug.

Bemaerk : Hvis vandkedlen ikke har veeret brugt i
mere end 2 dage, skylles den med frisk vand.

Auto Off Funktion

For din bekvemmelighed og ekstra sikkerhed,
slukker maskinen automatisk, hvis::

e Kedlen har kogt feerdig

e Der ikke er vand i kedlen (i tilfeelde af utilsigtet
opstart)

e Kedlen tages af underdelen

Bemaerk: Hvis kalkfilteret ikke er installeret,
forsinkes den automatiske slukkefunktion.

Afkalkning

Hyppigheden afhaenger af vandets hardhed og hvor
ofte du bruger apparatet.

Vandets hardhed kan kontrolleres hos det

lokale vandveerk.

Vi anbefaler for hver 3. maned ved normal brug (op
til 5 gange om dagen) ved en vandhardhed, der er
lav til mellem.

Hver maned ved mere hyppig brug

eller hvis vandet er hardt.

Du kan bruge en almindelig kalkfjerner.

Vi anbefaler brug af Brauns afkalkningsoplgsning
(kan kabes separat®).

Fglg instruktionerne fra producenten af
afkalkningsmidlet.

*tilgeengeligheden skal bekreeftes af det pageeldende land

Alternativt kan der bruges eddike:

e Kog 0,8 I vand (WK 3100, WK 3110) henholdsvis
0,51 (WK 3000) vand i kedlen.

Vigtigt: Sluk kedlen og tilseet 0,5 | (WK 3100, WK
3110) henholdsvis 0,2 | (WK 3000)
husholdningseddike (4% syreindhold). Indholdet
ma ikke koges.

Blandingen af vand og eddike skal hensta i
kedlen ca. 2 timer.

* Tom kedlen og skyl indersiden grundigt med frisk
vand. Fyld kedlen med frisk vand og kog vandet.
For at fijerne kalk fra kalkfilteret kan det leegges i
blad i fortyndet eddike.

Gentag behandlingen s& mange gange det er
ngdvendigt.

Lad den maksimale meaengde frisk, koldt vand skylle
gennem mindst to gange for at rense apparatet.

C) Pleje og renggring

e Sluk altid for apparatet og tag stikket ud af
stikkontakten inden renggring.

e Lad kaffemaskinen kgle af.

e Brug ikke skurepulver eller skrappe

renggringsmidler pa nogen del af apparatet.

For at renggre bunden, ma kaffemaskinen aldrig

nedseaenkes i vand eller andre vaesker, men blot

torres af med en ren, fugtig klud og tarres far

opbevaring.

Det aftagelige kalkfilter kan klare maskinopvask.
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Fejlfinding

Problem

Arsag

Lasning

Kedlen slukkes ikke automatisk
efter kogning eller lang slukketid.

Kalkfilteret er ikke sat i

Seet kalkfilteret ordentligt i

Der sprgjter vand ud omkring

Kedlen er overfyldt

Sarg for, at markeringen for maksimal pafyldning
ikke overskrides

tuden.

Kalkfilteret er ikke sat i

Saet kalkfilteret ordentligt i

Der er aflejret kalk/mineral pa
varmepladen

Afkalk apparatet jeevnligt

Kedlen slukker under brugen.

Auto off-funktionen er aktiveret pa
grund af utilstraekkelig meengde
vand i kedlen.

Tag kedlen af strgamunderdelen.

Lad den kele af, far der fyldes pa igen. Nar kedlen
er kglet af, nulstiller kontakten sig selv.

Sgrg for, at vandstanden er over 1-kop-
markeringen (0,251).

Der tages forbehold for eendringer uden forudgaende varsel.

Apparatet bar efter endt levetid ikke kasseres sammen med husholdningsaffaldet. Bortskaffelse kan \E

ske pa et Braun Servicecenter eller passende, lokale opsamlingssteder.

Materialer og genstande bestemt til kontakt med fgdevarer er i overensstemmelse med

EU-forordning 1935/2004.
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Norsk

Vare produkter er konstruert for & imgtekomme de
hayeste standarder nar det gjelder kvalitet,
funksjonalitet og design. Vi haper du blir forngyd
med ditt nye Braun-produkt.

For bruk

Les hele bruksanvisningen noye for du
begynner a bruke apparatet.

Forsiktig

¢ Denne enheten kan brukes av barn fra
8 ar og oppover, og personer med
reduserte fysiske, sensoriske, eller
mentale evner, eller som mangler
erfaring og kunnskap, dersom de har
fatt opplaering eller instruksjoner om
hvordan apparatet brukes pa en sikker
mate og forstar farene ved bruk.

¢ Barn skal ikke leke med apparatet.

e Rengjering og vedlikehold ma ikke
utfares av barn med mindre de er
eldre enn 8 ar, og under tilsyn.

e Barn under 8 ar skal holdes unna
apparatet og strgmledningen.

e Hvis stramledningen er skadet ma den
skiftes av produsenten, et av deres
serviceverksteder eller en annen
kvalifisert person, for & unnga fare.

¢ Kjelen skal kun brukes med det
medfglgende stativet.

e Hvis kjelen blir overfylt, foreligger det
en risiko for at kokende vann kan
sprute ut.

e Enheten ma aldri dyppes i vann eller
andre vaesker.

¢ Dette apparatet er kun beregnet til
bruk i husholdninger og for
tilberedning av mengder som er
vanlige i privathusholdninger.

e \ennligst rengjar alle deler fgr de
benyttes farste gang eller nar det
kreves, og falg instruksjonene i
avsnittet Pleie og Rengjaring.

¢ Fgr du setter stgpslet i stikkontakten,
sjekk at spenningen stemmer overens
med spenningsangivelsen pa etiketten
under apparatet.

¢ \Vannkokeren skal kun benyttes til
oppvarming av vann.

e VVannkokeren skal alltid sta pa en tarr,
flat og st@dig overflate.

e La aldri ledningen henge ned fra
arbeidsbenken. Lengden pa ledningen
kan reduseres ved at den vikles inn i
oppbevaringsrommet for ledningen.

¢ Basen, vannkokeren eller ledningen
ma aldri komme i kontakt med varme
overflater (f. eks. kokeplate).

¢ Hvis den tomme vannkokeren tilfeldig
skulle bli slatt pa, vil
overopphetingsbeskyttelsen
automatisk sla den av. Hvis dette har
skjedd, la vannkokeren avkjales i 10
minutter fgr du fyller den med vann
igjen.

e Lokket ma ikke apnes mens vannet
koker.

¢ Under driften blir kjelen varm og den
vil vaere utsatt for restvarme etter
bruk. Bruk derfor alltid handtaket nar
du skal baere den. Hold alltid
vannkokeren oppreist for a unnga a
sgle kokende vann.

e Kun modell WK 3110: Pass pa at du
ikke bruker for mange andre elektriske
apparater samtidig som du bruker
vannkokeren.

Sikringen i stikkontakten minst: 16 A
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(A) Beskrivelse

Kalkfilter (avtagbart)

Lokk

Utlgserknapp for lokket

Indikator for vanniva
Av-/Pa-bryter med indikatorlampe
Basestasjon med kabellager

DU WON =

Maks. kapasitet: 1,0 | vann (WK 3000)
Maks. kapasitet: 1,7 | vann (WK 3100, WK 3110)

Utpakning

Ta enheten ut av esken. Fjern all emballasjen. Fjern
eventuelle gjenvaerende etiketter pa enheten (ikke
fjern typeskiltet).

For forste bruk

Far vannkokeren brukes for aller fgrste gang skal
man fylle den med ferskt vann til maksimumsnivaet
og koke opp vannet, far man heller det ut. Gjenta
denne prosedyren 3 ganger.

Etter & ha kokt vann flere ganger, er det vanlig at det
kan danne seg noe kondens ved basestasjonen til
vannkokeren. Dersom det skulle skje, er det bare &
tarke den ren med en Klut.

(B) Idriftsetting

VIKTIG: For korrekt bruk av apparatet anbefaler vi &
sette inn et vannfilter, og at lokket lukkes far driften
startes.

e Vannkokeren fylles enten med vann gjennom
tuten, med lokket lukket, eller ved a trykke pa
utlaserknappen til lokket (3) for & apne lokket og
fylle pa med vann.

e Pase at du ikke fyller pa over merket for

maksimalt pafyllingsniva.

Lukk lokket, sett vannkokeren pa den tarre

basestasjonen, sett i stgpslet og pase at

kalkfilteret er satt inn.

Trykk inn Av-/Pa-bryteren (5), og indikatorlampen

vil blinke. Du skal ikke apne lokket nar

vannkokeren er slatt pa.

Nar kokeprosessen er ferdig, vil vannkokeren sla

seg av automatisk. Du kan til enhver tid stanse

oppvarmingsprosessen ved a sla av apparatet.

e Tgm vannkokeren etter hver bruk.

NB: Husk a skylle vannkokeren med ferskt vann
dersom den ikke har veert i bruk et par dager.

Automatisk Av-funksjon

For din bekvemmelighet og ogsa for gkt sikkerhet,
vil trakteren sla seg automatisk av dersom:

e kokeprosessen er ferdig

e det ikke er noe mer vann i vannkokeren (i tilfelle
den slas pa utilsiktet)

e Vannkokeren tas vekk fra basestasjonen
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Merk: Dersom kalkfilteret ikke er installert vil den
automatiske frakoblingsfunksjonen bli forsinket.

Avkalking

Hyppigheten avhenger av hardheten pa vannet i
springen, og hvor ofte du bruker enheten.

Du kan sjekke hardheten pa vannet hos din lokale
vannleverandgr.

Vi anbefaler at det foretas hver 3. maned ved
normal bruk (opptil 5 ganger per dag) med lav til
middels hardhet pa vannet.

Hver maned ved mer hyppig bruk eller med hardt
vann.

Du kan bruke et vanlig avkalkingsmiddel.

Vi anbefaler & bruke avkalkingsmiddelet fra Braun
(kan kjgpes separat*).

Folg instruksjonene fra produsenten av
avkalkingsmiddelet.

*tilgjengeligheten ma sjekkes for hvert enkelt land

Eventuelt kan du bruke eddik:

e Kok 0,8 I vann (WK 3100, WK 3110) henholdsvis

0,51 (WK 3000) vann i vannkokeren.

Viktig: Sla av vannkokeren og fyll pa 0,5 | (WK

3100, WK 3110) henholdsvis 0,2 | (WK 3000)

husholdningseddik (4 % syre). Innholdet skal ikke

koke.

La blandingen av vann og eddik veere i

vannkokeren i omlag 2 timer.

e Tom vannkokeren og skyll innsiden grundig med
friskt vann. Fyll vannkokeren med friskt vann og
kok opp vannet.

e For a fijerne mulig kalk fra kalkfilteret kan du
dyppe det i fortynnet eddik.

Gjenta prosedyren sa mange ganger som
ngdvendig.

La maksimal mengde ferskt og kaldt vann skylle
minst to ganger gjennom for a rengjere enheten.

(C) Pleie og rengjoring

e Sla alltid av enheten og trekk ut stgpselet fra
stikkontakten fgr rengjering.

e La enheten kjgles ned.

e |kke bruk noen skuremidler eller aggressive

rengjeringsmidler pa noen del av enheten.

For a rengjare grunnplaten skal enheten aldri

dyppes i vann eller annen vaeske, men ganske

enkelt tarkes av med en ren, fuktig klut og tarkes

den fgr den settes bort.

Det avtagbare kalkfilteret kan vaskes i

oppvaskmaskin.



Problembehandling

Problem Arsak Losning
Vannkokeren slar seg ikke av
automatisk etter koking eller Kalkfilteret er ikke sattinn Sett inn kalkfilteret ordentlig

langvarig utkoblingstid.

Pase at du ikke fyller pa over merket for maksimalt
;/e;nn spruter ut av omradet rundt| Vannkokeren er overfylt pafyllingsniva llerp
uten.

Kalkfilteret er ikke satt inn Sett inn kalkfilteret ordentlig

Avleiringer av kalk/mineraler pa

varmeplaten Enheten skal avkalkes jevnlig

Vannkokeren sldr seg avunder | pen automatiske Fjern vannkokeren fra basestasjonen.
drift. frakobLIJingsfulnksjonen har blitt La den avkjales for den fylles pa igjen. Nar
aktivert som felge av utilstrekkelig vannkokeren er avkjglt vil bryteren nullstille seg.
n Pase at vannivaet ligger over merket for 1 kopp
vannmengde i vannkokeren. (0,251).

Med forbehold om endringer.

Ikke kast dette produktet sammen med husholdningsavfall nar det skal kasseres. Det kan leveres hos E
et Braun servicesenter eller en miljgstasjon.

|
1l
Materialer og gjenstander ment for kontakt med matvarer (food grade) er i samsvar med EU-forskrift Qr
1935/2004.
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Svenska

Vara produkter ar framtagna for att motsvara de
hogsta kraven pa kvalitet, funktion och design. Vi
hoppas att du kommer bli n6jd med din nya
Braun-apparat.

Fore anvandning

Las bruksanvisningen noga och i sin helhet
innan du anvander apparaten.

Varning

¢ Denna apparat kan anvandas av barn
fran 8 ar och uppat och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller brist pa erfarenhet och
kunskap, om de dvervakas eller far
instruktioner angaende anvandning av
apparaten pa ett sdkert satt och
forstar riskerna med anvandning.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengdring och underhall far inte
utforas av barn, savida de inte ar aldre
an 8 ar och dvervakas.

e Barn under 8 ar ska hallas utom
rackhall for apparaten och tillhdrande
natkabel

¢ Om anslutningskabeln ar skadad
maste den bytas ut av tillverkaren,
serviceombudet eller en annan
behdrig person for att undvika fara.

e Vattenkokaren far bara anvandas med
det medfdljande stativet.

e Om vattenkokaren Overfylls kan
kokande vatten stanka ut.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten
eller nagon annan vatska.

¢ Den har apparaten ar endast avsedd
for hushallsbruk och for bearbetning
av normala mangder vid hushallsbruk.

¢ Rengor alla delar innan produkten
anvands for forsta gangen eller efter
behov, enligt anvisningarna i avsnittet
Skotsel och Rengoring.

¢ Innan du ansluter stickkontakten
maste du kontrollera att spanningen
stammer Overens med den angivna
spanningen pa apparatens undersida.
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¢ Anvand endast vattenkokaren for att
varma vatten.

e Anvand endast vattenkokaren pa en
torr, jamn och stabil yta.

e | 4t aldrig sladden hanga ned fran
basplattan. Sladdlangden kan regleras
genom att vira in /ut sladden i
sladdgdmman.

¢ Basplattan, vattenkokaren eller
sladden far aldrig komma i kontakt
med heta ytor (t. ex. spisplattor).

e Om vattenkokaren slas pa av misstag,
stanger Overhettningsskyddet
automatiskt av vattenkokaren.

¢ Oppna inte locket nar vattnet kokar.

e Vattenkokaren blir mycket het nar den
anvands, och den kan vara varm en
lang stund efter anvandningen. Lyft
darfor endast vattenkokaren i
handtaget. Hall alltid vattenkokaren
uppratt sa att du inte riskerar att spilla
kokande vatten.

¢ Endast modell WK 3110: Anvand inte
for manga elektriska apparater nar du
anvander vattenkokaren.

Uttaget ska vara sdkrat med minst: 16 A



(A) Beskrivning

Kalkfilter (avtagbart)

Lock

Oppningsknapp till locket
Vattennivaindikator

Pa/Av-knapp med indikatorlampa
Basenhet med sladdférvaring

DU WON =

Maximal kapacitet: 1,0 liter vatten (WK 3000)
Maximal kapacitet: 1,7 liter vatten (WK 3100,
WK 3110)

Uppackning

Lyft upp apparaten ur kartongen. Ta bort allt
emballage. Ta bort eventuella kvarsittande etiketter
fran apparaten (ta inte bort markskylten).

Fore forsta anvdandning

Fyll vattenkokaren med farskt vatten till maxnivan,
koka och hall bort vattnet innan du anvénder
vattenkokaren for forsta gangen. Upprepa
proceduren tre ganger.

Nar vatten kokas upp vid upprepade tillfallen ar det
normalt att kondens bildas pa vattenkokarens
basenhet. Om detta hander kan du bara torka av
fukten med en trasa.

(B) Anvandning

VIKTIGT: For korrekt anvandning av apparaten
rekommenderar vi att du satter i vattenfiltret och
stanger locket innan du pabdrjar anvéndningen.

e Fyll vattenkokaren med vatten genom pipen med
locket stangt eller tryck pa 6ppningsknappen (3)
for att 6ppna locket och fylla pa med vatten.

¢ Var noga med att inte fylla pa mer an till

markeringen for hogsta vattenniva.

Stang locket, stall vattenkokaren pa basenheten,

satt i stromsladden och se till att kalkfiltret sitter

pa plats.

Tryck ner Pa/Av-knappen (5), och

indikatorlampan bérjar blinka. Oppna inte locket

medan vattenkokaren ar igang.

Nar kokningsprocessen ar slutford stangs

vattenkokaren av automatiskt. Du kan dven

avbryta kokningsforloppet nar som helst genom
att stdnga av apparaten.

e Tom alltid vattenkokaren efter anvandning.

Observera: Skolj vattenkokaren med farskt vatten
om du inte har anvant den pa mer &n tva dygn.

Automatisk avstdangningsfunktion

For din bekvamlighet och for extra sdkerhet stangs
vattenkokaren av automatiskt

® nar kokningsprocessen ar slutford

e om det inte finns nagot vatten i vattenkokaren (vid
oavsiktlig igangséttning)

e om kannan tas bort fran basenheten.

Observera: Om kalkfiltret inte ar installerat
kommer den automatiska avstangningsfunktionen
att fordrojas.

Avkalkning

Behovet att kalka av vattenkokaren beror pa
hardheten i ditt kranvatten och hur ofta du anvander
apparaten.

Du kan kontrollera hardheten i ditt vatten genom att
kontakta din

lokala vattenleverantor.

Vi rekommenderar att du kalkar av vattenkokaren
var 3:e manad vid normal anvandning (upp till 5
ganger per dag) om vattnets hardhet ar lag eller
medelhdg.

Du bor kalka av vattenkokaren varje manad vid
frekvent anvandning

eller om du anvander hart vatten.

Du kan anvanda ett avkalkningsmedel som finns i
handeln.

Vi rekommenderar att du anvander
avkalkningsmedlet Braun Descaling Solution (kan
kbpas separat*).

Folj anvisningarna som tillhandahalls av
avkalkningsmedlets tillverkare.

*tillgangligheten maste bekréaftas for varje land

Du kan aven anvanda &ttika:

e Koka 0,8 liter vatten (WK 3100, WK 3110) eller 0,5
liter vatten (WK 3000) i vattenkokaren.

e Viktigt: Stang av vattenkokaren och halli 0,5 liter

(WK 3100, WK 3110) eller 0,2 liter (WK 3000)

hushallsattika (4 %). Koka inte upp innehallet.

Lat blandningen av vatten och attika vara kvar i

kannan under cirka 2 timmar.

Tom vattenkokaren och skdlj insidan noggrant

med farskt, kallt vatten. Fyll vattenkokaren med

rent vatten och koka upp det.

For att rengora kalkfiltret fran kalk kan du lata det

ligga en stund i utspadd attika.

Upprepa proceduren sa manga ganger det behovs.
Lat den maximala mangden farskt kallt vatten skolja
igenom minst tva ganger for att rengora apparaten.
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(C) Vard och rengoring

e Stang alltid av vattenkokaren och dra ut
kontakten ur vagguttaget innan du pabdrjar
rengoringen.

e |3t apparaten svalna.

e Anvand inte skurmedel eller starka

rengoringsmedel pa ndgon del av apparaten.

Sank aldrig ner basenheten i vatten eller nagon

annan vatska nar du ska rengoéra den, utan torka

bara av med en ren och fuktig trasa och lat
basenheten torka innan du staller undan den.

Det avtagbara kalkfiltret kan diskas i maskin.

Fels6kning

Problem Orsak Losning

Vattenkokaren stings inte av
automatiskt efter kokning eller

det tar lang tid innan den stangs Kalkfiltret &r inte installerat. Satti kalkfiltret pa korrekt sétt.
av.
- Se till att vattnet inte dverstiger markeringen for
Vattenkokaren ar dverfylld. = e
Det sténker vatten ur pipen. y hogsta vattenniva.
Kalkfiltret ar inte installerat. Sétt i kalkfiltret pa korrekt satt.
Kalk eller mineraler har ansamlats pa
virmeplattan. Kalka av apparaten regelbundet.
. Ta bort kannan fran basenheten.
Vattenkokaren stangs avunder | pen automatiska Lat kannan svalna innan du fyller den igen. Nar
anvandning. avstangningsfunktionen har vattenkokaren har svalnat kommer strombrytaren
aktiverats pa grund av otillracklig att aterstallas av sig sjélv.
mangd vatten i vattenkokaren. Se till att vattennivan éverstiger markeringen for 1

kopp (0,25 liter).

Med forbehall for andringar.

Nar produkten ar forbrukad far den inte kastas tillsammans med hushallssoporna. Avfallshantering E

kan ombesdrjas av Braun servicecenter eller pa din lokala atervinningsstation. —

1l
Materialen och féremalen som &r avsedda for kontakt med livsmedel dverensstammer med Qf
foreskrifterna i Europadirektivet 1935/2004.
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Suomi

Tuotteemme tayttavat korkeimmat laatu-,
toiminnallisuus- ja suunnittelustandardit.
Toivottavasti nautit tdysin sydamin uudesta
Braun-laitteesta.

Ennen kayttoa

Lue kayttoohjeet huolellisesti ja kokonaan
ennen laitteen kdyttoa.

Varoitus

e Tata laitetta voivat kayttaa yli
8-vuotiaat lapset seka henkil6t, joiden
fyysinen, havainto- tai henkinen kyky
on alentunut tai joilla on vain vahaista
kokemusta tai tietamysta laitteen
kaytosta, jos heidan toimintaansa
valvotaan tai heille annetaan ohjeet
laitteen turvallisesta kaytosta ja jos he
ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

e [ apset eivat saa leikkia laitteella.

e Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja
ellei heita valvota.

¢ Alle 8-vuotiaat lapset on pidettava
kaukana laitteesta ja sen
virtajohdosta.

e Jos virtajohto vahingoittuu,
valmistajan, sen huoltoedustajan tai
vastaavasti patevan henkilon on
vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

¢ \Vedenkeitinta saa kayttaa vain
mukana tulevan jalustan kanssa.

¢ Jos vedenkeitin on lilan taynna, siita
voi roiskua kuumaa vetta.

¢ Ala koskaan upota laitetta veteen tai
muihin nesteisiin.

¢ Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
kotikayttoon ja tavallisten
kotitaloudessa kaytettyjen maarien
kasittelyyn.

¢ Puhdista kaikki osat ennen
ensimmaista kayttokertaa tai tarpeen
vaatiessa Hoito ja puhdistus -luvun
ohjeiden mukaisesti.

¢ Ennen kuin kytket johdon pistorasiaan,
tarkista etta jannite vastaa laitteen

pohjaan merkittya jannitetta.

¢ \Vedenkeittimessa saa lammittaa vain
vetta.

¢ Kayta vedenkeitinta vain kuivalla,
tasaisella ja tukevalla pinnalla.

¢ Ala koskaan anna virtajohdon riippua
tyotason reunan yli. Johtoa voidaan
lyhentaa kietomalla se sailytystilaan.

¢ Alusta, kannu tai virtajohto ei saa olla
kosketuksissa kuumiin pintoihin (esim.
lieden levyt).

¢ Jos tyhja vedenkeitin kytketaan
vahingossa paalle,
ylikuumenemissuoja katkaisee virran
automaattisesti. Tallgin keittimen tulee
antaa jaahtya 10 minuuttia, ennen kuin
sen voi tayttaa vedella.

¢ Ala avaa kantta veden kiehuessa.

¢ Pannu kuumenee kayton aikana ja
pysyy lampimana kayton jalkeen.
Kanna sita nain ollen vain kahvasta.
Pida vedenkeitin aina pystyasennossa,
jotta siita ei roisku kiehuvaa vetta.

e Vain malli WK 3110: Varmista, ettei liian
montaa sahkolaitetta kayteta samaan
aikaan vedenkeittimen kanssa.
Pistorasian sulake vahintaan: 16 A
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(A) Kuvaus

Kalkinsuodatin (irrotettava)
Kansi

Kannen vapautuspainike
Veden tason ilmaisin
Virtapainike ja merkkivalo
Alusta ja johdon sailytystiila

DU WON =

Suurin tilavuus: 1,0 | vettd (WK 3000)
Suurin tilavuus: 1,7 | vetta (WK 3100, WK 3110)

Purkaminen pakkauksesta

Ota laite ulos laatikosta. Ota kaikki osat pois
pakkauksesta. Irrota kaikki tarrat laitteesta (ala
irrota arvokilpea).

Ennen ensimmaista kayttoa

Ennen kuin kaytat vedenkeitintd ensimmaisen
kerran, tayta se puhtaalla vedella, keita ja kaada
vesi sitten pois. Toista kolme kertaa.

Kun vetta on keitetty toistuvasti, on normaalia, etta
vesipannun pohjaan tiivistyy vetta. Jos nain kay,
pyyhi se kuivaksi liinalla.

(B) Kayttd

TARKEAA: Jotta laite toimisi oikein, suosittelemme
asentamaan vedensuodattimen ja sulkemaan
kannen ennen kayttoa.

e Tayta pannu vedella joko nokan kautta kannen
ollessa suljettu tai avaa kansi painamalla kannen
vapautuspainiketta (3) ja taytd pannu vedella.

Ala ylita maksimitayttotason merkkia.

e Sulje kansi, aseta pannu kuivalle alustalle, kytke

se pistorasiaan ja varmista, etta kalkinsuodatin on

paikoillaan.

Paina virtakytkin (5) alas, jolloin merkkivalo alkaa

vilkkua. Al4 avaa kantta pannun ollessa paall.

e Kun vesi kiehuu, pannu sammuu automaattisesti.
Voit pysayttaa lammityksen milloin vain
sammuttamalla laitteen.

¢ Tyhjenna vedenkeitin aina kdyton jalkeen..

Huom: Jos vedenkeitin on ollut kayttamatta yli kaksi
pdivad, huuhtele se puhtaalla vedella.

Automaattinen sammutustoiminto

Kayttomukavuuden ja turvallisuuden vuoksi laite
sammuu automaattisesti seuraavissa tilanteissa:

e Vesi kiehuu

e Pannussa ei ole vetta (silta varalta ettd se
kytketaan vahingossa paalle)

e Pannu otetaan pois alustalta

Huom: Jos kalkinsuodatin ei ole paikoillaan,
automaattinen sammutustoiminto viivastyy.
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Kalkinpoisto

Poistovali riippuu vesijohtoveden kovuudesta ja
laitteen kayttokertojen maarasta.

Veden kovuus voidaan tarkistaa

paikallisesta vesilaitoksesta.

Suosittelemme poistamaan kalkin kolmen
kuukauden valein normaalikdytdssa (enintdan viisi
kertaa paivassa), jos veden kovuus on matala tai
keskitasoa.

Kuukausittain jos kayttd on saanndllisempaa

tai vesi on kovaa.

Voit kayttaa yleisesti kaupan olevaa
kalkinpoistoainetta.

Suosittelemme kayttdmaan Braun-
kalkinpoistoliuosta (hankittavissa erikseen*).
Noudata kalkinpoistoaineen valmistajan ohjeita.
*saatavuus vahvistettava maakohtaisesti

Voit myds kayttaa etikkaa:

e Keitd pannussa 0,8 | vetta (WK 3100, WK 3110) tai
0,51 (WK 3000) vetta.

e Tarkedd: Sammuta pannu jalisda 0,5 | (WK 3100,

WK 3110) tai 0,2 I (WK 3000) talousetikkaa (4 %

happamuus). Ald keita sisaltoa.

Veden ja etikan seos jatetdadn pannuun noin

kahdeksi tunniksi.

Tyhjenna pannu ja huuhtele se raikkaalla vedella

sisdpuolelta. Tayta pannu raikkaalla vedelld ja

keita se.

Voit poistaa kalkin kalkinsuodattimesta liottamalla

sitéd laimennetussa etikassa.

Toista ylla oleva niin monta kertaa kuin on tarpeen.
Puhdista laite huuhtelemalla se maksimimaaralla
raikasta, kylmaa vetta vahintaan kahdesti.

(C) Hoito ja puhdistus

e Sammuta laite ja irrota pistoke pistorasiasta aina
ennen puhdistusta.

e Anna laitteen jadhtya.

Hankaavia puhdistusaineita ja karkeita

puhdistusvalineita ei saa kayttad minkaan laitteen

osan puhdistamiseen.

e Kun puhdistat alustaa, ala koskaan upota laitetta

veteen tai muuhun nesteeseen vaan pyyhi se

puhtaalla, kostealla liinalla ja kuivaa ennen

varastointia.

Irrotettava kalkinsuodatin kestaa konepesua.



Vianmaaritys

Ongelma

Syy

Ratkaisu

Pannu ei sammu automaattisesti
keittdmisen tai pitkan
sammuksissa olon jalkeen.

Kalkinsuodatin ei ole paikoillaan

Aseta kalkinsuodatin asianmukaisesti paikoilleen

Vetta laikkyy ulos nokan alueelta.

Pannu on ylitaytetty

Al ylitd maksimitayttétason merkkia.

Kalkinsuodatin ei ole paikoillaan

Aseta kalkinsuodatin asianmukaisesti paikoilleen

Pannu sammuu kayton aikana.

Kalkkia/mineraaleja kertynyt
lammityslevylle

Poista laitteesta saannollisesti kalkki

Automaattinen sammutustoiminto
on aktivoitunut, koska pannussa ei
ole riittavasti vetta.

Ota pannu pois alustalta.

Anna sen jadhtya ennen tayttamista. Kun pannu
on jaahtynyt, kytkin nollautuu automaattisesti.
Varmista, etté veden taso on 1 kupin (0m251)
ylépuolella.

Tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Kun laite on tullut elinkaarensa paahan, saasta ymparistoa alaka havita sita kotitalousjatteiden
mukana. Havita tuote viemalla se Braunhuoltoliikkeeseen tai asianmukaiseen kerdyspisteeseen.

Elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvat materiaalit ja tarvikkeet vastaavat Euroopan yhteison

asetuksen 1935/2004 vaatimuksia.

X
0
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Polski

Nasze produkty zostaty zaprojektowane tak, aby
spetnia¢ najwyzsze standardy w zakresie jakosci,
funkcjonalnosci i wzornictwa. Mamy nadzieje, ze
nowy produkt firmy Braun spetni Panstwa
oczekiwania.

Przed uzyciem

Przed uzyciem urzadzenia nalezy dokfadnie i w
catosci przeczytac instrukcje obstugi.

Uwaga

® 7 urzgdzenia tego mogg korzystac
dzieci, ktore ukonczyty 8 lat zycia oraz
0soby o zredukowanych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych oraz/lub osoby
charakteryzujgce sie brakiem
odpowiedniego doswiadczenia lub
wiedzy pod warunkiem, ze osoby takie
beda dziata¢ pod nadzorem lub
uzyskajg stosowny instruktaz w
zakresie postugiwania sie tym
urzadzeniem w sposob bezpieczny i
zrozumiejg zwigzane z tym zagrozenia.

¢ Nie wolno pozwoli¢, aby dzieci bawity
sie tym urzadzeniem.

e Czyszczenie urzadzenia oraz
wykonywanie czynnosci
konserwacyjnych przy nim mozna
powierzac dzieciom pod warunkiem,
ze ukonczyty one 8 lat zycia i znajdujg
sie pod nadzorem 0sob dorostych.

¢ Urzgdzenie oraz jego kabel zasilajgcy
muszg by¢ przechowywane w miejscu
niedostepnym dla dzieci w wieku
ponizej 8 lat zycia.

¢ W przypadku, gdy kabel zasilajgcy jest
uszkodzony, wowczas w celu
unikniecia zagrozen dla uzytkownika,
kabel ten musi zosta¢ wymieniony
przez producenta, autoryzowany
serwis naprawczy producenta lub
przez osobe o podobnych
kwalifikacjach fachowych.

e Czajnik moze by¢ wykorzystywany
wyfgcznie z dotgczong podstawa,
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e Jezeli czajnik bedzie przepetniony,
moze z niego wykipie€ wrzatek.

¢ Urzgdzenia nigdy nie nalezy zanurza¢
w wodzie ani innym ptynie.

¢ Urzgdzenie jest przeznaczone
wytgcznie do uzytku w gospodarstwie
domowym i do obrobki normalnych
dla gospodarstw domowych iloSci
produktow.

® Przed pierwszym uzyciem lub w razie
koniecznosci nalezy wyczyscic
wszystkie elementy zgodnie z
instrukcjami z rozdziatu Konserwacja i
Czyszczenie.

* Przed podtgczeniem urzadzenia do
gniazda zasilania sprawdz, czy
napiecie pradu jest zgodne z
napieciem wskazanym na urzgdzeniu.

¢ W czajniku mozna gotowac wytgcznie
wode.

e Stawia¢ czajnik na suchych, rownych i
stabilnych powierzchniach.

¢ Nalezy uwazac, aby przewod
zasilajgcy nie zwisat z szafki /potki, na
ktdrej stoi czajnik. Dtugosc przewodu
mozna regulowac poprzez zwiniecie
go w schowku znajdujgcym sie w
podstawie czajnika.

¢ Nalezy uwazac, aby podstawa, czajnik
I przewdd zasilajgey nie stykaty sie z
gorgcymi powierzchniami (np. ptytami
kuchennymi).

¢ Gdy przypadkowo zostanie wtgczony
pusty czajnik, system zabezpieczajgcy
automatycznie odetnie zasilanie. W
takim przypadku, zanim napefnimy
czajnik wodag, nalezy odczekac 10
minut, az urzadzenie ostygnie.

¢ Podczas gotowania nie otwierac
pokrywy czajnika.

¢ Podczas uzytkowania czajnik
nagrzewa sie, a po uzyciu nadal
zatrzymuje pozostate ciepto. Dlatego
nalezy zawsze korzystac¢ z uchwytu do
przenoszenia go. Zawsze trzymaj
czajnik w pozycji pionowej, aby
unikng¢ wylania sie gotujgcej wody.



e Tylko model WK 3110: prosimy nie
wtgczac zbyt wielu innych urzgdzen
elektrycznych, gdy czajnik jest
wigczony.

Gniazdo bezpiecznikowe: 16 A

(A) Opis

1  Filtr zapobiegajgcy osadzaniu si¢ kamienia
(zdejmowany)

Pokrywka

Przycisk blokady pokrywki

Wskaznik poziomu wody

Wtgcznik z kontrolkg,

Podstawka ze schowkiem na przewod

ok wnN

Maks. objetos¢: 1,0 | wody (WK 3000)
Maks. objetosé: 1,7 | wody (WK 3100, WK 3110)

Rozpakowywanie

Wyciggnij urzgdzenie z opakowania. Zdemontuj
wszystkie elementy opakowania. Zdemontuj
wszystkie etykiety znajdujgce sie na urzgdzeniu
(nie usuwaj tabliczki znamionowej).

Przed pierwszym uzyciem

Przed pierwszym uzyciem czajnika do gotowania
wody nalezy uzupetni¢ go do petna swiezg woda,
ugotowac jg i wyla¢. Czynnosc te nalezy powtorzyc
3 razy.

Po kilkukrotnym zagotowaniu wody normalnym
zjawiskiem sg kropelki pary osadzone na podstawce
czajnika. W takim przypadku wystarczy je przetrze¢
do sucha szmatka.

(B) Przygotowanie do dziatania

WAZNE: Aby zapewnié¢ prawidtowe uzytkowanie
urzgdzenia, nalezy wczesniej zatozyc filtr wodny i
zamkng¢ pokrywe czajnika.

* Napetnij czajnik wodg przez wylew przy
zamknietej pokrywce lub naci$nij przycisk
blokady pokrywki (3), aby otworzy¢ pokrywke i
wla¢ wode.

Uwazaj, aby nie przekroczy¢ znacznika

maksymalnego napetnienia.

Zamknij pokrywke, potdz czajnik na suchej

podstawie, podtgcz czajnik do gniazda zasilania i

upewnij sie, ze jest zatozony filtr zapobiegajacy

osadzaniu sie kamienia.

Nacisnij wtacznik (5). Zacznie miga¢ kontrolka.

Nie nalezy otwiera¢ pokrywki, gdy czajnik jest

wigczony.

e Po zakonczeniu gotowania czajnik automatycznie
wytgczy sie. Podgrzewanie mozna takze przerwac
w kazdej chwili, wytgczajac urzadzenie.

e Po kazdym uzyciu nalezy wyla¢ wode z czajnika.

Uwaga: jesli czajnik do gotowania wody nie byt
uzywany przez co najmniej 2 dni, nalezy go
przeptukac swiezg wodg,.

Funkcja automatycznego wytaczenia

W celu zapewnienia wygody i bezpieczenstwa
uzytkowania urzgdzenie wyfgcza sie automatycznie
w nastepujgcych sytuacjach:

e Po zakonczeniu gotowania.

e Brak wody w zbiorniku (po przypadkowym
wtgczeniu czajnika).

® Po zdjeciu czajnika z podstawki.

Uwaga: jesli filtr zapobiegajgcy osadzaniu sie
kamienia nie jest zatozony, funkcja automatycznego
wytgczania dziata z opdznieniem.

Usuwanie kamienia

Czestotliwo$¢ usuwania kamienia zalezy od
twardoséci wody oraz czestosci korzystania z
urzadzenia.

Twardos$¢ wody mozna sprawdzi¢

w lokalnym zakfadzie wodociggowym.

Przy standardowym uzytkowaniu urzadzenia (do 5
razy dziennie) i niskiej lub $redniej twardosci wody
zalecamy usuwac¢ kamien co 3 miesigce.
Usuwanie kamienia raz w miesigcu zalecane jest
przy czestszym uzytkowaniu lub w przypadku
twardej wody.

Mozna stosowac¢ dostepny w sprzedazy srodek do
usuwania kamienia.

Zalecamy stosowanie $rodka do usuwania kamienia
firmy Braun (dostepny do nabycia oddzielnie*).
Stosuj sie do instrukcji producenta $rodka do
usuwania kamienia.

*Dostepnos¢ rézni sig w zaleznoéci od kraju.

Mozna takze uzy¢ octu:

e Zagotujw czajniku 0,8 | (WK 3100, WK 3110) lub
0,5 | wody (WK 3000).

e Wazne: Wytacz czajnik i wla¢ 0,5 | (WK 3100,

WK 3110) lub 0,2 | octu (WK 3000) (z zawartoscig,
4% kwasu octowego). Nie nalezy gotowac
zawartosci.

e Pozostaw mieszaning wody z octem w czajniku na

2 godziny.

Oproznij czajnik i doktadnie przeptukuj jego

wnetrze Swiezg wodg. Napetnij czajnik $wiezg,

woda i zagotuj jg.

e W celu usunigcia kamienia z filtra
zapobiegajacego osadzaniu si¢ kamienia moze
by¢ wymagane umieszczenia filtra w
rozcienczonym occie.
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W razie potrzeby powtorzy¢ procedure wymagana,

liczbe razy.

W celu wyczyszczenia urzadzenia nalezy przeptukac
je, co najmniej dwukrotnie maksymalng iloscig,

zimnej wody.

C) Konserwacja i czyszczenie

* Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy
zawsze wyfgczy¢ czajnik i odtgczy¢ go od gniazda

zasilania.

e Pozostaw urzgdzenie do ostygniecia.

Do czyszczenia czesci urzadzenia nie nalezy

stosowac srodkow do szorowania ani silnych

Srodkow czyszczacych.

e W celu wyczyszczenia podstawy nie wolno w
zadnym wypadku zanurza¢ urzgdzenia w wodzie
lub innych ptynach, lecz wystarczy jg przetrze¢
czystg, wilgotng szmatka, a nastepnie wysuszyc.

e Zdejmowany filtr zapobiegajgcy osadzaniu sie
kamienia mozna my¢ w zmywarce.

Rozwigzywanie problemow

Problem

Przyczyna

Rozwigzanie

Czajnik nie wytgcza sie
automatycznie po gotowaniu lub
po dtuzszym czasie wytgczenia.

Filtr zapobiegajacy osadzaniu si¢
kamienia nie jest zatozony.

Zat6z prawidtowo filtr zapobiegajgcy osadzaniu sig
kamienia.

Woda rozpryskuije sie z wylewu.

Czajnik jest przepetniony.

Uwazaj, aby nie przekroczy¢ znacznika
maksymalnego napetnienia.

Filtr zapobiegajacy osadzaniu si¢
kamienia nie jest zatozony.

Zat6z prawidtowo filtr zapobiegajgcy osadzaniu sie
kamienia.

Czajnik wytacza sie podczas
dziatania.

Na ptycie grzejnej zgromadzit sie
kamien kottowy lub osad mineralny.

Regularnie usuwaj kamien z urzagdzenia.

Funkcja automatycznego wytgczenia
zadziatata z powodu niedostatecznej
ilosci wody w czajniku.

Zdejmij czajnik z podstawki zasilajgce;.

Poczekaj na schtodzenie sig czajnika przed jego
ponownym napetnieniem. Po schtodzeniu czajnika
przycisk samoczynnie przetaczy sie do pozycji
wyjsciowej.

Upewnij sie, ze poziom wody odpowiada, co
najmniej objetosci 1 filizanki (0,251).

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian.
Ten symbol oznacza, ze zuzytego sprzetu nie mozna wyrzucac tacznie z odpadami socjalnymi. Zuzyty

produkt nalezy zostawi¢ w jednym z punktow zbiorki zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego. Odpowiednie przetworzenie zuzytego sprzetu zapobiega potencjalnym negatywnym
wptywom na $rodowisko lub zdrowie ludzi, wynikajgcym z obecnosci sktadnikow niebezpiecznych w

sprzecie.

Materiaty i przedmioty przeznaczone do kontaktu z artykutami spozywczymi sg zgodne ze
wskazaniami Rozporzadzenia Komisji Europejskiej 1935/2004.
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Cesky
NaSe vyrobky jsou navrZeny tak, aby splfiovaly
nejvy$si standardy kvality, funk&nosti a designu.

Doufame, Ze budete mit ze svého nového pristroje
Braun radost.

Pred pouzitim
NeZ zacnete pristroj pouzivat, peclivé si
prectéte cely tento navod.

Pozor

¢ Tento spotrebiC mohou pouzivat déti
od 8 let v8ku a osoby se snizenou
fyzickou, smyslovou nebo duSevni
schopnosti nebo nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, maji-li nad
sebou dozor nebo se jim dostalo
pouceni 0 pouZzivani spotrebiCe
bezpe¢nym zplisobem a porozumély
nebezpecim, ktera se mohou
vyskytnout.

e S pristrojem si déti nesméji hrat.

e Cisténi a uzivatelskou udrzbu by
nemeély provadét déti, pokud nejsou
star8i 8 let a neni nad nimi dozor.

e Déti mladsi 8 let by se mély udrZzovat
v dostateCné vzdalenosti od pristroje a
jeho privodni Sidry.

e Je-li privodni Siidira poSkozena, musi ji
vymenit vyrobce, jeho servisni
zastupce nebo podobné kvalifikované
osoby, aby se predeslo nebezpeci.

e \/arna konvice se smi pouzivat jen s
dodanym podstavcem.

¢ Pokud zarizeni spadne, jsou na ném
viditelné stopy poSkozeni nebo v
pripadé netésnosti nesmi byt
pouzivano. Pravidelné kontrolujte
pripadna poskozeni kabelu.

¢ Nikdy neponoftujte pristroj do vody
nebo jinych kapalin.

e Tento pristroj je konstruovan pouze
pro pouZzivani vdomacnosti a pro
zpracovavani mnozstvi normalnich v
domacnosti.

¢ Odistéte pred prvnim pouZzitim nebo
podle potreby vSechny dily podle
pokynu v ¢asti Péce a Gisténi.

® Pred pripojenim k elektrické zasuvce
zkontrolujte, zda napéti v elektricke siti
odpovida napéti uvedenému na
pristroji.

¢ Tuto konvici pouZivejte pouze pro
ohtev vody.

¢ Konvici provozujte pouze na sucheé,
vodorovné a stabilni podloZce.

¢ Nikdy nenechavejte viset kabel
sitového privodu dolll z pracovni
desky. Délku kabelu Ize zkratit jeho
navinutim do prostoru pro uloZeni
sitového pfivodu.

e Zakladna, konvice ani sitovy privod se
nesmi dostat do styku s horkymi
predméty

¢ \/ pfipadé, Ze se omylem zapne
prazdna konvice, zajisti ochrana pred
prehratim jeji automaticke vypnuti. V
tomto pripadu nechejte konvici 10
minut vychladnout, neZ ji naplnite
vodou.

¢ Neotvirejte viCko, pokud se voda vari.

¢ Béhem pouZivani se konvice zahteje a
je horka a po pouZiti je pfedmétem s
rezidualnim horkem (teplem). Proto ji
pri pfenaseni neste pouze za drzadlo a
drzte konvici svisle, aby nevytekla
horka voda.

¢ Pouze model WK 3110: Ujistéte se, Ze
pri pouZivani této konvice neni
zapnuto pfilis mnoho jinych
elektrickych zafizeni.

Zasuvka by méla byt jisténa pojistkou
(jisticem) nejméné 16 A.
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(A) Popis

Filtr vodniho kamene (vyjmutelny)
Viko

Uvoliovaci tlacitko vika

Ukazatel hladiny vody

Vypinac€ s kontrolkou

Zakladna s uloZenim kabelu

DU WON =

Max. objem: 1,0 | vody (WK 3000)
Max. objem: 1,7 | vody (WK 3100, WK 3110)

Vybaleni

Vyjméte pfistroj z kartonu. Odstrarite vSechny kusy
obalu. Sejméte vSechny §titky na pfistroji
(neodstrariujte vykonovy §titek).

P¥ed prvnim pouzitim

Pred prvnim pouzitim varné konvice ji napliite
Cerstvou vodou az na maximum, uved’te vodu do
varu a potom ji vylijte. Opakujte tento postup 3krat.
Po opakovaném vareni vody je normalni, Ze se na
zakladné varné konvice muiZe vytvorit kondenzace.
Stane-li se to, jednoduse ji otfete tkaninou.

(B) Uvedeni do provozu

DULEZITE: Pro spravné pouZiti pristroje
doporucujeme vlozit vodni filtr a pfed zacatkem
pouZivani zavfit viko.

¢ Napliite konvici vodou bud’ skrz vylevku se
zavienym vikem, nebo stisknéte uvoliiovaci

tlacitko vika (3) pro otevieni vika a naplnéni vody.

Neprekradujte znacku maximalni irovneé

naplnéni.

Zavrete viko, umisté&te konvici na suchou

zakladnu, zapojte ji a ujistéte se, Ze je vlozZen filtr

vodniho kamene.

Stisknéte vypinac (5), kontrolka blika.

Neotevirejte viko, kdyZ je konvice zapnuta.

e Kdyz se proces vareni dokon&i, konvice se
automaticky vypne. Proces ohfevu muiZete také
kdykoliv zastavit vypnutim pfistroje.

e Po kaZzdém pouZiti varnou konvici vyprazdnéte.

Poznamka: Pokud jste varnou konvici nepouZivali
déle nez 2 dny, vyplachnéte ji Eerstvou vodou.

Funkce automatického vypnuti

Pro vaSe pohodli a rovnéz dodatecnou bezpenost

se pristroj automaticky vypne, kdyz:

e Proces vareni je dokonceny

e V konvici neni Zzadna voda (v pfipad& nahodného
zapnuti)

e Konvice je sejmuta ze zakladny

Poznamka: Neni-li nainstalovany filtr vodniho
kamene, funkce automatického vypnuti se zpozdi.
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Odvapnéni

Frekvence bude zaviset na tvrdosti vasi vody z
vodovodu a na ¢astosti pouZivani pfistroje.
Tvrdost vody muzete zjistit u svého

mistniho dodavatele vody.

Doporuc€ujeme kazdé 3 mésice v pripadé
normalniho pouZivani (az 5 x denné) s nizkou aZz
stfedni tvrdosti vody.

Kazdy mésic v pripadé ¢astéjSiho pouZivani
nebo s tvrdou vodou.

MiZete pouZit béZné prodejny odvapriovaci
prostredek.

Doporucujeme pouziti odvapriovaciho roztoku
Braun (Ize jej zakoupit samostatné*).

Rid'te se pokyny vyrobce odvapiiovaciho
prostredku.

*dostupnost je tfeba ovéfit podle zemé

Alternativné muZete pouZit ocet:

e Uvarte v konvici 0,8 | vody (WK 3100, WK 3110),
respektive 0,5 | (WK 3000) vody.

Dulezité: Vypnéte konvici a pridejte 0,5 | (WK
3100, WK 3110), respektive 0,2 | (WK 3000) octa
pro domacnost (4% kyselina). Nevarte obsah.
Smés vody a octa zlistane v konvici priblizné 2
hodiny.

Vyprazdnéte konvici a vyplachnéte vnitfek
dukladné ¢erstvou vodou. Napliite konvici
Cerstvou vodou a uvarte ji.

Pro odstranéni vodniho kamene z filtru vodniho
kamene muzete filtr namodit do ziedéného octa.

Opakuijte postup tolikrat, kolikrat bude treba.
Nechte maximalni mnoZstvi Cerstvé studené vody
protéct nejméné dvakrat pro vyc&isténi pristroje.

(C) Péce a cisténi

e Pred Cisténim vzdy pfistroj vypnéte a vytahnéte
zastréku z elektrické zasuvky.

e Nechte pristroj vychladnout.

e NepouZivejte prostfedky na drhnuti nebo hrubé

Cisti¢e na Zadnou ¢ast pristroje.

Nikdy kvuli ¢isténi zakladny neponofujte pristroj

do vody nebo jinych kapalin, ale jednoduse jej

otrete Cistou, navihéenou tkaninou a pred

uloZenim jej osuste.

Vyjmutelny filtr vodniho kamene je vhodny do

myc&ky na nadobi.



Odstrarnovani poruch

Problém P¥icina Reseni
Konvice se po dosaZeni varu
automaticky nevypne nebo se Neni vloZen filtr vodniho kamene VloZte fadné filtr vodniho kamene
vypne po dlouhé dobé.
Konvice je prepInéna NeprekraCujte znaCku maximalni irovné naplnéni

Voda vystfikuje z oblasti vylevky. — p Ty p
Neni vioZen filtr vodniho kamene VloZte radné filtr vodniho kamene

Tvorba vapenné/mineralni usazeniny Pravidelng pristroj odvapriuite

natopné desce
Konvice se vypina b&hem VOV Sejméte konvici z napajeci zaklady. B
provozu. Szgrilgt';fkvgﬁgxgﬁgg kvl Nechte ji pred dopInénim vychladnout. KdyZ je
nedostate&nému mnostvi vody v konvice vychladla, vypina¢ se sam resetuje.
Konvici v Ujistéte se, Ze je hladina vody nad znaCkou 1 Salku
' (0,251).

Zména vyhrazena bez pfiedchoziho upozornéni.
odevzdat do servisniho stfediska Braun nebo na pfislusném sb&rném misté zfizeném dle mistnich
predpis(.

Materialy a soucasti, které jsou uréeny pro styk s potravinami, splfiuji ustanoveni evropského nafizeni

Po skon¢eni zivotnosti neodhazujte prosim tento vyrobek do béZného domovniho odpadu. Mizete jej E
|
o
1935/2004.
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Slovensky

Nase produkty sa vyrabaju tak, aby spiiiali tie

najprisnejSie Standardy kvality, funk&nosti a dizajnu.

Pevne verime, Ze obsluha spotrebi¢a Braun bude
pre vas prijemnym zazitkom.

Pred pouzitim pristroja

(Nez) Skor, ako zaEnete pristroj pouzivat’,
pozorne si preditajte cely tento navod.

Upozornenie

e Tento pristroj m6Zu pouZivat’ deti
starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi telesnymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnost'ami alebo
s nedostatkom skusenosti a znalosti,
ak su pod dozorom alebo boli
poucené o bezpeCnom pouZivani
pristrojov a su si vedomé mozneho
nebezpecenstva.

e Deti sa nesmu hrat’ s pristrojom.

e Cistenie a udrzbu smu deti vykonavat’
len pod dozorom a len ak su starSie
ako 8 rokov.

e Deti mladSie ako 8 rokov udrzujte
z dosahu pristroja a jeho napajacieho
kabla.

¢ Ak je napajaci kabel poSkodeny, je v
zaujme zachovania bezpeCnosti
pouZivatela, aby ho vyrobca, jeho
zakaznicky servis alebo podobne
kvalifikovany personal vymenil.

e Kanvica sa moZe pouzivat'len s
dodanym stojanom.

¢ Ak je varna kanvica preplnena, vriaca
voda moze vystreknut’.

e Zariadenie nikdy neponarajte do vody
alebo do inych kvapalin.

e Tento pristroj je navrhnuty vyluCne pre
pouzitie vdomacnosti a na
spracovavanie normalnych mnozstiev
v domacnosti.

¢ Pred uporabo ustrezno ocistite vse
dele ter pri tem upoStevajte navodila v
razdelku Nega in CisCenje.
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 Pred zapojenim pristroja do elektrickej
zasuvky skontrolujte, Ci napatie v sieti
zodpoveda napatiu vytlatenému na
spodnej strane pristroja.

¢ Kanvicu pouZivajte len na ohrievanie
vody.

e Kanvicu pouZivajte len na suchom,
rovnom a pevnom povrchu.

* Nikdy nenechajte elektricku Snaru
visiet’ z pracovnej dosky. DIZzku
elektrickej Snury mozete skratit’
natoCenim do priestoru na
uskladnenie kabla.

¢ Zakladiia, kanvica alebo elektricka
Snura nesmu prist’ do kontaktu s
horucimi povrchmi (napr. elektrickou
platiou sporaka).

¢ \/ pripade, Ze sa prazdna kanvica
omylom zapne, ochrana pred
prehriatim ju automaticky vypne. V
tomto pripade nechajte kanvicu pred
dalSim pouZzitim 10 minut vychladnat’.

* Neotvarajte veko, pokial vrie voda.

¢ PoCas prevadzky sa kanvica zahreje a
po pouZiti bude vyZarovat' zvySkové
teplo. Z tohto dévodu pouZivajte
vylu€ne racku na jej prenasSanie. Drzte
kanvicu vertikalne, aby sa predislo
vyteCeniu vriacej vody.

e Len pre model WK 3110: PresvedCite
sa, Ci nie je v prevadzke prilis vela
inych elektrickych pristrojov, ked’
zapnete kanvicu.

Zasuvkova poistka aspon: 16 A.



(A) Opis

Filter vodného kamena (odnimatelny)
Veko

Tlagidlo uvolnenia veka

Indikator urovne vody

Vypinac€ s kontrolkou indikatora
Zakladna s uskladnenim kabla

DU WON =

Max. kapacita: 1,0 | vody (WK 3000)
Max. kapacita: 1,7 | vody (WK 3100, WK 3110)

Rozbalenie

Vyberte spotrebic¢ z karténa. Odstrarite vSetky prvky
balenia. Zo spotrebi¢a odstrarite akékolvek
pripadné existujuce Stitky (neodstranujte menovity
§titok).

Pred prvym pouzitim

Pred prvym pouzitim varnej kanvice ju naplrite po
maximalnu arover pitnou vodou, nechajte ju zovriet’
a nasledne vodu vylejte. Tento postup 3-krat
zopakujte.

Po opakovanom zovreti vody je beZzné, Ze sa na
zakladni kanvice na vodu mohla vytvorit’ nejaka
kondenzacia. Ak sa to stane, jednoducho ju vytrite
dosucha pomocou handricky.

(B) Uvedenie do prevadzky

DOLEZITE: Za Gigelom spravneho pouzivania
spotrebi¢a odporu¢ame, aby ste pred zaciatkom
¢innosti vlozili filter na vodu a zatvorili veko.

e Napliite kanvicu vodou, a to bud’ prostrednictvom

vylevky so zatvorenym vekom, alebo zatlaCte

tlacidlo uvolnenia veka (3), aby ste otvorili veko a

naplnili kanvicu vodou.

Uistite sa, Ze neprekrocite znacku maximalnej

urovne naplnenia.

Zatvorte veko, kanvicu poloZte na suchu

zakladriu, zapojte ju a uistite sa, Ze ste vlozili filter

vodného kamena.

Zatlacte nadol vypinac (5), kontrolka indikatora

blika. Neotvarajte veko, ked’ je kanvica zapnuta.

e Ked' voda zovrie, kanvica sa automaticky vypne.
Proces zahrievania méZete tieZ kedykolvek
zastavit’ tak, Ze spotrebi¢ vypnete.

e Varnu kanvicu po kazdom pouZiti vylejte.

Poznamka: Ak ste varnu kanvicu nepouzivali dihSie
ako 2 dni, vyplachnite ju pitnou vodou.

Funkcia automatického vypnutia

Pre vaSe pohodlie a tieZ pre dodatocnu bezpecnost’
sa spotrebi¢ automaticky vypne, ak:

e sa proces zovretia dokonci,

e v kanvici nie je voda (v pripade nahodného
zapnutia),

e kanvica sa zoberie zo zakladne.

Poznamka: Ak nie je nainStalovany filter vodného
kamernia, funkcia automatického vypnutia bude mat’
oneskorenie.

Odstranovanie vodného kamena

Frekvencia bude zavisiet’ od tvrdosti vaSej pitnej
vody a od pouZivania spotrebica.

Tvrdost’ vody si mdZete skontrolovat’ u vasho
miestneho dodavatela vody.

Odporucame kazdé 3 mesiace v pripade bezného
pouZivania (aZ 5-krat denne) pri vode s nizkou az
strednou tvrdost’ou.

Kazdy mesiac v pripade ¢astejSieho pouZivania
alebo pri tvrdej vode.

MébZete pouzit’ komeréne dostupny pripravok na
odstrafovanie vodného kamernia.

Odporucame, aby ste pouZzili odvapiiovaci roztok
znacky Braun (da sa zakupit’ samostatne*).
Postupujte podla pokynov od vyrobcu prostriedku
na odstrafovanie vodného kameria.

*dostupnost’ zavisi od krajiny

Alternativne mbZete pouZit’ ocot:

e V kanvici nechajte zovriet’' 0,8 | vody (WK 3100,
WK 3110), pripadne 0,5 | (WK 3000).

e Upozornenie: Vypnite kanvicu a pridajte 0,5 |
(WK 3100, WK 3110), pripadne 0,2 | (WK 3000)
domaceho octu (4 % kyselina). Obsah
nenechavajte zovriet'.

e Zmes vody a octu nechajte v kanvici priblizne 2
hodiny.

e Obsah kanvice vylejte a vnutornua stranu poriadne
vyplachnite pitnou vodou. Kanvicu naplrite pitnou
vodou a nechajte ju zovriet'.

e Za uCelom odstranenia vodného kamena z filtra
vodného kameria ho mdzete namocit’ do
rozriedeného octu.

Postup opakuijte tolkokrat, korkokrat to bude
potrebné.

Na vycCistenie spotrebica je potrebné ho
preplachnut’ aspori dvakrat maximalnym
mnoZstvom pitnej studenej vody.

(C) Starostlivost’ a Cistenie

e Pred Cistenim spotrebic€ vzdy vypnite a vytiahnite
zastrCku z elektrickej zasuvky.

e Spotrebi¢ nechajte vychladnut’.

e Na Ziadnu Cast’ spotrebia nepouzivajte Zieravy

pripravok alebo drsné Cistiace prostriedky.

Pri Cisteni zakladne spotrebi¢ nikdy neponarajte

do vody alebo inych kvapalin, ale ho utrite Cistou

a vlhkou handri¢kou a pred odloZzenim ho

nechajte vyschnut'.

Odnimatelny filter vodného kameria je vhodny do

umyvacky riadu.
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RieSenie problémov

Problém Pri¢ina RieSenie

Kanvica sa automaticky nevypne
po zovreti alebo vypnutie trva Nie je vlozeny filter vodného kamenia | Spravne vlozte filter vodného kameria

dihy ¢as.

N . ) V kanvici je nadmerné mnozstvo Uistite sa, Ze neprekroCite znatku maximalnej
VS)IdakVySF)'eChUle zoblasti vody Grovne naplnenia
vylevky.

Nie je vloZeny filter vodného kamenia | Spravne vioZte filter vodného kametia

Na ohrevnej platni sa vytvara vodny

kameri/mineraly Pravidelne odvapriujte spotrebi¢

Kanvicu zloZte z napajacieho podstavca.

Kanvica sa pocas prevadzky . . o -2l - >
Aktivovala sa funkcia automatického | Pred doplnenim ju nechajte vychladnut’. Po

vypina. alasa o) nenim ajte vy :
vypnutia z dévodu nedostatocného | schladeni kanvice sa spinaC sam resetuje.
mnoZstva vody v kanvici Uistite sa, Ze hladina vody je nad znaCkou 1 8alky
(0,251).
Pravo na zmeny vyhradené.
Po skonc&eni Zivotnosti neodhadzujte zariadenie do bezného domového odpadu. Zariadenie
odovzdajte do servisného strediska Braun alebo na prislusnom zbernom mieste zriadenom podfa
|

miestnych predpisov a noriem.

1
Materialy a predmety uréené pre styk s potravinami su v stlade s poZziadavkami eurépskeho Qr
nariadenia 1935/2004.

46



Magyar

Termékeinket ugy alkottuk meg, hogy azok a
legmagasabb szint(i minéségi, mikodésbeli és
megjelenésbeli kovetelményeknek is
megfeleljenek. Reméljik, minden tekintetben
élvezettel hasznalja majd Uj Braun készlilékét.

Hasznalat elott

Kérjiik, a késziilék hasznalata el6tt figyelmesen
és teljes egészében olvassa el a hasznalati
utasitast.

Figyelem

e Akésziléket 8 évesnél idésebb
gyermekek, valamint korlatozott
fizikai, érzékelési, vagy szellemi
képessegekkel, illetve tapasztalattal
€s hozzaértéssel nem rendelkez6
személyek olyan felelds személy
felligyelete mellett hasznalhatjak, aki
tanacsokkal latja el Oket a készulék
biztonsagos hasznalatara €s az ebbdl
ered0 veszelyekre vonatkozoan.

e Gyermekek ne jatsszanak a
késziilékkel.

e Atisztitasi és felhasznaloi
karbantartasi munkakat gyermekek
nem végezhetik el, kivéve ha 8 évesnél
iddsebbek és felligyelik dket.

o A készlléket és annak
csatlakozbovezetékét tartsa tavol a 8
évesnél fiatalabb gyermekektol.

¢ Ha a tapkabel meghibasodott, akkor a
veszélyek elkerilése érdekében a
gyartéval, annak szerviztigynokével,
vagy mas ugyanilyen képesitési
szakemberrel cseréltesse ki azt.

e Avizforralo csak a tartozék alapzattal
egyutt hasznalhato.

e Ha tultolti a vizforralot, fennall a
veszélye, hogy a forro viz
kifroccsenhet.

e Soha ne meritse a késziiléket vizbe
vagy mas folyadékba.

e Ezt a készuléket kizarolag haztartasi
hasznalatra és a haztartasokban
szokvanyos élelmiszer mennyiségek
feldolgozasara tervezték.

¢ Els¢ hasznalat el6tt, illetve sziikség
szerint tisztitson meg minden
alkatrészt, az ,Apolas és tisztitas” rész
utmutatasait kovetve.

¢ A csatlakozoaljzathoz torteno
csatlakoztatas el6tt ellendrizze, hogy a
halozati feszultség megfelel-e a
készuléken jelzett értéknek.

¢ Csak és kizarblag viz forralasara
hasznalhato!

e Kizarolag szaraz, sima, rogzitett
fellletre helyezve hasznalja a
vizforraldt!

¢ Ugyeljen arra, hogy a vezeték mindig a
munkafellleten maradjon. A vezeték
hossza csokkenthetd, oly modon,
hogy felcsavarjuk és a vezetéktaroléba
helyezziik.

e Az aljzat, a vizforralo kanna, valamint a
vezeték soha ne érintkezzen forrd
felllettel (pl. f6zblapokkal).

¢ Ha a vizforralot véletlendl Gresen
kapcsolja be, a tulfitest
megakadalyozo veddrendszer
automatikusan kikapcsolja a kannat.
Ebben az esetben hagyja a vizforralot
hilni 10 percig, miel6tt megtoltené
vizzel.

* Ne nyissa fel a vizforralo fedelét
miikddés kdzben!

e Avizforral6 mikodés kozben
felforrosodik, és a hasznélatot
kovetOen is hot bocsathat ki. Ezért
csak a fogantyut hasznalja a kanna
mozgatasahoz. Tartsa fliggolegesen a
forral6t, ne dontse meg, mert ugy
esetleg kifolyhat a viz.

* A kOvetkezbk csak a WK 3110
tipusszdmu modellre vonatkoznak:
Ugyeljen ra, hogy a vizforraléval
egyidében ne hasznaljon tul sok mas
elektromos berendezést!

A forrald minimum 16 A (amperes)
biztositekkal hasznalhato.
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(A) Leiras

Vizkdsz(ir6 (kivehetd)

Fedél

Fedélkiold6 gomb

Vizszintjelz6

Be-/kikapcsolo, jelzbvilagitassal
Talprész, vezetéktaroloval

DU WON =

Maximalis trtartalom: 1,0 | viz (WK 3000)
Maximalis Grtartalom: 1,7 | viz (WK 3100, WK 3110)

Kicsomagolas

Vegye ki a késztiléket a kartondobozbol. A
csomagolas minden részét tavolitsa el. Tavolitson el
minden lehetséges cimkét a készulékrél (de hagyja
ott az adattablat).

Az elsd hasznalatot megel6z6en

A vizforral6 elsd hasznalatat megel6zden toltse meg
friss vizzel a maximum szintig, forralja fel, majd
ontse ki a vizet. Ismételje meg ezt haromszor.

A viz tdbbszori felforralasa esetén természetes
jelenség, hogy némi paralecsapodas képz6dik a
vizforral6 talprészén. Ebben az esetben csak
tortdlje szarazra a talprészt egy ruhaval.

(B) Uzembe helyezés

FONTOS: A késziilék helyes haszndlata érdekében
javasoljuk, hogy helyezze be a vizsziir6t és csukja le
a fedelet a mikodtetés elott.

e Toltse fel a vizforralot vizzel: zart fedéllel a
kiontényilason keresztiil vagy a fedélkioldé gomb
(3) megnyomasaval nyitott fedélen keresztil.
Ugyeljen ra, hogy ne Iépje tul a maximalis
toltésszint jelzést.

Zarja le a fedelet, helyezze a vizforral6t a szaraz
talpra, csatlakoztassa a késziléket az elektromos
halézathoz és ellendrizze, hogy a vizkész(iré a
helyén van-e.

¢ Nyomja le a Be-/kikapcsol6 gombot (5) — a
jelzévilagitas villog. Ne nyissa fel a fedelet,
amikor a vizforrald be van kapcsolva.

Miutan felforrt a viz, a vizforral6 automatikusan
kikapcsol. A késziilék kikapcsolasaval On is
barmikor leallithatja a viz melegitését.

o Uritse ki a vizforral6t minden hasznalat utan.

Megjegyzés: Ha tobb, mint 2 napig nem hasznalta
a vizforral6t, oblitse ki friss vizzel.

Automata kikapcsolo funkcio

A kényelem és a nagyobb biztonsag érdekében a
készllék automatikusan kikapcsol, ha:

e aviz felforrt

e nincs viz a vizforraldban (véletlen bekapcsolas
esetén)

e avizforralot leveszik a talprol
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Megjegyzés: Ha a vizkdsz(rd nincs behelyezve, az
automata kikapcsolo funkcié késleltetve 1ép
mikddésbe.

Vizko6mentesités

A vizkbmentesités gyakorisaga a csapviz
keménységétdl, valamint attél fligg, hogy milyen
gyakran hasznalja a késztiléket.

A viz keménységi fokara vonatkozéan

a helyi vizszolgaltatonal tajékozodhat.

A vizkbmentesitést normal hasznalat (naponta
maximum 5 alkalom) esetén és alacsonytol
kbzepesig terjed® vizkeménység mellet 3 havonta
ajanljuk elvégezni.

Gyakoribb hasznalat

vagy kemény viz esetén pedig havonta.

Hasznalhatja a kereskedelemben kaphatd
vizkboldoszereket.

Javasolt a Braun vizkdoldo6 hasznalata (kilon
megvasarolhato*).

Kovesse a vizkdoldodszer gyartodjanak utasitasait.
*elérhetdségérdl orszagonként tajékozodjon

Alternativ megoldasként ecetet is hasznalhat:

e Forraljon fel 0,8 | (WK 3100, WK 3110), illetve 0,5 |

(WK 3000) vizet a vizforraldban.

Fontos: Kapcsolja ki a vizforralot és 6ntson bele

0,51 (WK 3100, WK 3110), illetve 0,2 | (WK 3000)

haztartasi ecetet (4% sav). Ne forralja az elegyet.

Az ecettel elegyitett viz kb. 2 6ra hosszat

maradjon a vizforraldban.

Uritse ki a vizforralot és 6blitse ki a belsejét

alaposan friss vizzel. Toltse fel a vizforralot friss

vizzel, majd forralja fel.

o Avizkoszirére rakodott vizkd eltavolitasahoz
aztassa a sz(roét higitott ecetbe.

Ismételje az eljarast, ahanyszor sziikséges.

A készllék tisztitasahoz legalabb kétszer oblitse at
a gépet a lehet6 legnagyobb mennyiségu friss
hideg vizzel.

(C) Apolas és tisztitas

e Tisztitas el6tt mindig kapcsolja ki a késziléket, és
huzza ki a vezetéket a csatlakozoaljzatbol.

e Varja meg, amig a késztlék kihal.

* Ne haszndljon suroloszereket vagy durva

tisztitoszereket a késziilék egyik részén sem.

A talp tisztitdsahoz soha ne meritse az egységet

vizbe, vagy egyéb mas folyadékba. Tiszta, nedves

ruhaval tordlje at, majd szaritsa meg, mielbtt

elteszi.

A kivehetd vizk6sziré mosogatdgépben is

elmoshato.



Hibaelharitas

Probléma Ok Megoldas
Avizforralé nem, vagy csak
hosszabb id6 elteltével kapcsol R ,, o ao g
ki automatikusan a viz felforrasat Avizkdsziir6 nincs behelyezve Helyezze be megfelel6en a vizk6sz(rét
kdvetden.
B ) ) Ugyelien ra, hogy ne lépje til a maximalis
Aviz kifrécsdg a kiontonyilason | TUltdltotte a vizforralot t(‘j?t%sjszim je|zé%¥ P
keresztll.
Avizkdsziir6 nincs behelyezve Helyezze be megfelel6en a vizk6sz(rét
Vizk®/asvanyi anyag rakodott a Rendszeres id6kdzonként vizkbmentesitse a
melegitélapra késziléket
. s s Vegye le a vizforral6t a talprol.
Avizforral¢ kikapcsol mikodes . . . .y Ujratéltés eldtt varja meg, amig kihtil. Amikor a
kézben. Avizforraldban nincs elegend® viz, ; Lt P Ty
ezért mikodésbe lépett az automata \g”zforralo kih(ilt, a kapcsold magatol alaphelyzetbe
kikapcsolas funkcio. Ugyelien ra, hogy a vizszint a 1-csészés jelélés
(0,251) felett legyen.

A gyarto az esetleges valtoztatasok jogat fenntartja.

A kdrnyezetszennyezés elkerulése érdekében arra kérjik, hogy a késziilék hasznos élettartalma
végeén ne dobja azt a haztartasi szemétbe. A mikddésképtelen késziléket leadhatja a Braun
szervizkdzpontban, vagy az orszaga szabalyainak megfelelOE mddon dobja a hulladékgyijtOEbe.

|
1l
Az élelmiszerekkel kapcsolatba kertild targyak és anyagok megfelelnek az Europai Unid 1935/2004 Qf
rendeletében foglaltaknak.
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Hrvatski

Nasi proizvodi izradeni su u skladu s najviSim
standardima kvalitete, funkcionalnosti i dizajna.
Nadamo se da ¢ete u potpunosti uZivati u svom
novom uredaju tvrtke Braun.

Prije uporabe

Molimo vas da prije uporabe uredaja pazljivo i u
cijelosti procitate upute.

Pozor

¢ Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca
od 8 godine naviSe te osobe
smanjenih tjelesnih, osjetilnihili
mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog
iskustva i znanja ako su pod nadzorom
ili su upuceni kako sigurno koristiti
stroj i razumiju uklju¢ene opasnosti.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

® Djeci se ne smije povijeriti CiScenje i
korisniCko odrzavanje uredaja ako nisu
starija od 8 godina i pod nadzorom.

¢ Djecu mladu od 8 godina drZite
podalje od uredaja i njegova strujnog
kabela.

¢ Ako se kabel za napajanje oSteti, mora
ga zamijeniti proizvodac, njegova
servisna sluzba ili osobe sliCnih
kvalifikacija da bi se izbjegle moguce
opasnosti.

e Cajnik se smije koristitisamo s
prilozenim postoljem.

¢ Ako je Cajnik prepunjen, kipuc¢a voda
moze naglo poceti izlaziti van.

¢ Nikada ne uranjajte jedinicu u voduiili
druge tekucine.

¢ Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo za
upotrebu u domacinstvu i za obradu
uobiCajenih koli€ina koje se u
domacinstvu koriste.

¢ Molimo vas da prije prvog koriStenja ili
kad je to potrebno oCistite sve
dijelove, pridrzavajuci se uputa
navedenih u odjeljku OdrZavanje i
Ciscenje.
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® Prije ukljuCivanja u utiCnicu, provjerite
odgovara li vas$ napon naponu
ispisanom na dnu uredaja.

e Koristite ga iskljuCivo za grijanje vode

¢ Uredaj pri radu treba biti na suhoj,
ravnoj i stabilnoj povrsini.

¢ Nikad ne ostavljajte kabel da visi s
radne povrSine. Kabel po potrebi
moZete skratiti namotavanjem u
spremnik za kabel u bazi.

¢ Baza, vrC i kabel ne smiju nikad doci u
kontakt s vu¢im povrSinama (npr.
ploCa sobne peci).

¢ Ako se prazan vrc slucajno upali,
zaStita od pregrijavanja Ce ga
automatski iskljuciti. U tom slucaju,
prije ulijevanja vode pustite vrC da se
ohladi 10-ak minuta.

¢ Dok voda kljuCa, ne otvarajte
poklopac.

¢ Tijekom rada kuhalo Ce se zagrijati te
Ce ostati vruce joS neko vrijeme nakon
uporabe. Iz tog razloga njime rukujte
tako da ga drzite za drSku. Uvijek ga
drZite uspravno da izbjegnete
izlijevanje kipuce vode.

e Samo za WK 3110 model: Kad koristite
grijac, pripazite da istodobno nemate
uklju€eno previSe drugih elektriCnih
uredaja.

Osigura€ utiCnice najmanje 16 A.



(A) Opis

Filter protiv kamenca (uklonjiv)

Poklopac

Gumb za otpustanje poklopca

Pokazivac¢ razine vode

On/Off prekida¢ sa svjetlosnim pokazivaem
Baza sa spremnikom kabela

DU WON =

Maks. kapacitet: 1,0 | vode (WK 3000)
Maks. kapacitet: 1,7 | vode (WK 3100, WK 3110)

Raspakiravanje

Izvucite jedinicu iz kartona. lzvucite sve dijelove iz
pakiranja. Uklonite sve eventualne oznake na
jedinici (ne uklanjajte nazivnu plocicu).

Prije prvog korisStenja

Prije prvog koristenja kuhalo za vodu napunite do
maksimalne razine sviezom vodom, kuhajte do
vrenja i zatim prolijte vodu. Ponovite ovaj postupak
3 puta.

Normalno je da se nakon uzastopnog zagrijavanja
vode na bazi kuhala za vodu stvori kondenzacija.
Ako se to dogodi, samo je obriSite suhom krpom.

(B) Pustanje u rad

VAZNO: Za pravilnu uporabu aparata preporuéamo
da umetnete filtar za vodu i zatvorite poklopac prije
pocetka rada.

e Kuhalo napunite vodom ili kroz otvor kad je
poklopac zatvoren ili pritisnite gumb za otvaranje
poklopca (3) da otvorite poklopac i ulijete vodu.
Pripazite da ne ulijete vodu iznad oznake
maksimalno dozvoljene kolicine.

Zatvorite poklopac, kuhalo postavite na suhu
bazu, uklju€ite u struju i uvjerite se da je umetnut
filter protiv kamenca.

Pritisnite On/Off prekidac¢ (5) prema dolje,
svjetlosni pokazivac ¢e poceti titrati. Ne otvarajte
poklopac dok je kuhalo za vodu uklju¢eno.

e Kuhalo za vodu ¢e se samo isklju€iti po dovrSetku
postupka zagrijavanja. Takoder moZete u bilo
kojem trenutku zaustaviti postupak zagrijavanja
tako da iskljucite uredaj.

Ispraznite kuhalo za vodu nakon svakog
koristenja.

Napomena: Ako kuhalo za vodu niste koristili dulje
od 2 dana, isperite ga svjeZzom vodom.

Auto Off funkcija

Zbog prakti¢nosti i dodatne sigurnosti, uredaj ¢e se
automatski iskljuciti u slu€aju da:

e je postupak zagrijavanja dovrsen

e u kuhalu za vodu nema vode (u sluc¢aju
nenamjernog ukljucivanja)

¢ je kuhalo za vodu izvu€eno iz baze

Napomena: Ako nije montiran filter protiv
kamenca, auto off funkcija ¢e se aktivirati sa
zaka$njenjem.

Descaling

UcCestalost ¢e ovisiti o tvrdoc¢i vode iz slavine i koliko
Cesto koristite ureda;.

Tvrdoc¢u vode moZete provjeriti kod vaseg

lokalnog opskrbljivaca vodom.

Preporucujemo svaka 3 mjeseca kod normalnog
koriStenja (do 5 puta dnevno) i vodu niZze do srednje
tvrdoce.

Mijesecno u slu€aju ¢esceg koristenja

ili koriStenja tvrde vode.

MoZete koristiti komercijalno dostupno sredstvo za
uklanjanje kamenca.

Preporu€ujemo koristenje Braun otopine za
uklanjanje kamenca (moguce je kupiti odvojeno*).
PridrZzavajte se uputstava proizvodaca sredstva za
uklanjanje kamenca.

*raspolozivost koja ovisi od zemlje do zemlje

Kao alternativu moZete koristiti vinski ocat:

e Zakuhajte 0,8 | vode (WK 3100, WK 3110) odnosno
0,51 (WK 3000) vode u kuhalu.

e Vazno: Iskljucite kuhalo i dodajte 0,5 | (WK 3100,

WK 3110) odnosno 0,2 | (WK 3000) domaceg octa

(4% kiselosti). Ne prokuhavajte sadrzaj.

MjeSavinu vode i octa treba u kuhalu ostaviti

otprilike 2 sata.

Ispraznite kuhalo i dobro ga isperite iznutra

sviezom vodom. Napunite kuhalo svjeZom vodom

i zagrijte je.

Da biste s filtera protiv kamenca uklonili

kamenac, namocite ga u razrijedeni ocat.

Postupak ponovite onoliko puta koliko je potrebno.
Za Ci8Cenje uredaja isperite ga najmanje dvaput
maksimalnom koli¢inom svjeZe hladne vode.

(C) Brigaii CiS¢enje

e Prije CiS¢enja uredaj uvijek iskljucite i izvucite
utikac iz elektricne uti¢nice.

e QOstavite uredaj da se ohladi.

Ni na kojem dijelu uredaja nemojte koristiti

sredstva za ribanje ili hrapava sredstva za

CiscCenje.

Kod ¢is¢enja baze, nikad ne uranjajte jedinicu u

vodu ili u druge tekucine vec je jednostavno

prebriSite €istom i vlaznom krpom te osusSite prije

pohranjivanja.

Izvucivi filter protiv kamenca je dozvoljeno prati u

perilici suda.
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RjeSavanje problema

Problem Uzrok RjesSenje

Kuhalo se nakon to se voda
zagrije ili nakon duzeg vremena | Filter protiv kamenca nije postavljen | Ispravno postavite filter protivkamenca
automatski ne iskljuCuje.

Pripazite da ne ulijete vodu iznad oznake

Kuhalo je prepunjeno maksimalno dozvoljene koli¢ine

Voda price iz ispusnog otvora.

Filter protiv kamenca nije postavljen | Ispravno postavite filter protivkamenca

Naslage kamenca/minerala na Uredaj redovito Cistite od kamenca

grijacoj ploci
e Uklonite kuhalo s baze.
Kuhalo se iskljucuje tijekom Ostavite ga da se ohladi prije ponovnog punjenja.
rada. Auto off funkcija je aktivirana jer u Nakon &to se kuhalo ohladi, prekida¢ ¢e se sam
kuhalu nema dovoljno vode. resetirati.
Uvjerite se da je razina vode iznad oznake za 1
Salicu (0,251).

Specifikacije proizvoda i ove korisnitke upute mogu se mijenjati bez prethodne obavijesti.

Molimo vas da, nakon isteka Zivotnog vijeka trajanja proizvoda isti ne odlaZete kao ku¢anski otpad.
OdloZiti ga moZete u servisnom centru tvrtke Braun ili prikladnom sabirnom mjestu u vasoj zemliji. —

1
Materijali i predmeti koji dolaze u kontakt s hranom ispunjavaju sve zahtjeve EU-Direktive 1935/2004. Qf
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Slovenski

Nasi izdelki ustrezajo najvisjim standardom na
podrocju kakovosti, funkcionalnosti in oblikovanja.
Sréno upamo, da boste uzivali pri uporabi svoje
nove naprave Braun.

Pred uporabo

Pred prvo uporabo naprave natan¢no in v celoti
preberite navodila za uporabo.

Opozorilo

¢ Napravo lahko uporabljajo otroci, stari
8 let in vec, ter osebe z zmanjSanimi
fiziCnimi, zaznavnimi ali miselnimi
zmoznostmi ter pomanjkanjem
izkuSen;j in znanja, Ce so pod
nadzorom, ali pa so bili pouCeni o varni
uporabi naprave ter se zavedajo
nevarnosti.

e Otroci se ne smejo igrati z napravo.
vzdrZevanja, razen ¢e so starejsi od 8
let in pod nadzorom.

e Otroci, mlajSi od 8 let, ne smejo biti v
blizini naprave in elektricnega kabla.

* Ce je elektricni kabel poSkodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegov
serviser ali podobno usposobljena
0seba, da ne pride do nevarnosti.

e Cajnik se lahko uporablja samo skupaj
S prilozenim stojalom.

e Ce je Cajnik prevet napolnjen, lahko
zaCne brizgati vrela voda.

 Enote nikoli ne potopite v vodo ali
drugo tekocCino.

¢ Naprava je namenjena izklju¢no
uporabi v gospodinjstvu in predelavi
take koliCine Zivil, ki je obiCajna za
gospodinjstvo.

® Pred uporabo ustrezno oCistite vse
dele ter pri tem upoStevajte navodila v

® Preden prikljuCite napravo v elektriCno
vtiCnico, preverite, ali vaSa omrezna
napetost ustreza napetosti, ki je
navedena na dnu naprave.

e Grelnik lahko uporabljate samo za
gretje vode.

® Povrsina, na kateri uporabljate grelnik,
mora biti suha, ravna in trdna.

e ElektriCni kabel ne sme viseti Cez
delovni pult. SkrajSate ga lahko tako,
da ga zvijete v prostor za shranjevanije.

¢ Podstavek, grelnik in kabel ne smejo
priti v stik z vro€imi povrSinami (na
primer s kuhalno plo3co).

¢ Ce pomotoma vklopite prazen grelnik,
se bo s pomocjo zaSCite pred
pregretjem samodejno izklopil. V tem
primeru pocakajte 10 minut, da se
ohladi in ga Sele nato napolnite z vodo.

¢ Ne odpirajte pokrova, medtem ko
voda vre.

* Med delovanjem se grelnik segreje in
po uporabi Se ostane vro€.. Zato za
prenaSanje uporabite rocaj. Grelnik
vedno drZite v pokoncnem poloZaju,
da iz njega ne bi izhajala vrela voda.

e Samo pri modelih WK 3110: Kadar
uporabljate grelnik, pazite, da ni hkrati
vkljuCenih preveC drugih elektricnih
naprav.

Varovalka vti¢nice: najmanj 16 A
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(A) Opis

Filter za vodni kamen (odstranljiv)

Pokrov

Gumb za sprostitev pokrova

Indikator nivoja vode

Stikalo za vklop/izklop z indikatorsko lu¢ko
Podstavek s prostorom za shranjevanje kabla

DU WON =

Najvecja zmogljivost: 1,0 | vode (WK 3000)
Najvecja zmogljivost: 1,7 | vode (WK 3100, WK 3110)

Odstranjevanje embalaze

Enoto vzemite iz Skatle. Odstranite vse dele
embalaZe. Z enote odstranite vse morebitne
nalepke (ne odstranite tipske plo&cice).

Pred prvo uporabo

Pred prvo uporabo grelnik vode napolnite do
najvisje ravni z vodo, vodo zavrite in jo nato odlijte.
Ta postopek ponovite 3-krat.

Po nekajkratnem zavretju vode na podstavku
grelnika lahko nastane nekaj kondenzata. Ce se to
zgodi, ga obriSite s suho krpo.

(B) Zacetek uporabe

POMEMBNO: Za pravilno rabo naprave vam
priporo€amo, da pred zagonom naprave vstavite
vodni filter in zaprete pokrov.

e V grelnik vodo lahko nalijete skozi dulec, ko je
pokrov zaprt, ali pa pritisnite na gumb za
sprostitev pokrova (3), da se pokrov odpre, in
nalijte vodo.

¢ Ne prekoracite oznake za maksimalno

napolnjenost.

Zaprite pokrov, grelnik postavite na suh

podstavek, vklopite ga in se prepri¢ajte, da je

filter za vodni kamen namescen.

Pritisnite stikalo za vklop/izklop (5), indikatorska

lu€ka utripa. Pokrova ne odpirajte, ko je grelnik

vkljucen.

e Ko voda zavre, se grelnik samodejno izklopi.
Segrevanje lahko tudi kadar koli prekinete, s tem
ko izklopite napravo.

e Grelnik vode izpraznite po vsaki uporabi.

Opomba: Ce grelnika vode niste uporabljali ve& kot
2 dni, ga izperite z vodo.

Funkcija samodejnega izklopa

Za vecdjo prikladnost in dodatno varnost se naprava
samodejno izklopi:

e ko voda zavre;

e ko v grelniku ni vode (v primer nehotenega
vklopa);

e ko grelnik vzamete s podstavka.

Opomba: Ce filter za vodni kamen ni names&en, je
funkcija samodejnega izklopa zakasnjena.
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Odstranjevanje vodnega kamna

Pogostost odstranjevanja je odvisna od tega, kako
trda je voda in kako pogosto uporabljate napravo.
Trdoto vode lahko preverite pri

svojem lokalnem dobavitelju vode.

Odstranjevanje vodnega kamna priporo¢amo vsake
3 mesece ob normalni uporabi (do 5-krat na dan) in
srednje trdi vodi.

Vodni kamen odstranjujte vsak mesec v primeru
pogostejSe uporabe ali ¢e je voda trda.

Za to lahko uporabite sredstva za odstranjevanje
vodnega kamna, ki so na voljo v prosti prodaji.
Priporo¢amo uporabo sredstva Braun Descaling
Solution (v prodaji lo¢eno*).

Sledite navodilom proizvajalca sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna.

*razpoloZljivost je treba potrditi za vsako posamezno drzavo

Alternativno lahko uporabite kis:

e V grelniku zavrite 0,8 | vode (WK 3100, WK 3110)
oziroma 0,5 | (WK 3000) vode.

e Pomembno: Izklju€ite grelnik in dodajte 0,5 |
(WK 3100, WK 3110) oziroma 0,2 | (WK 3000)
jedilnega kisa (4 % kislina). Vsebine ne zavrite.

® MeSanico vode in kisa pustite v grelniku priblizno
2 uri.

® Izpraznite grelnik in njegovo notranjost temeljito
sperite s svezo vodo. Grelnik napolnite s svezo
vodo in jo zavrite.

e Da bi odstranili vodni kamen s filtra za vodni
kamen, ga lahko namocdite v razredcen kis.

Postopek ponovite tolikokrat, kolikor je potrebno.
Skozi napravo naj vsaj dvakrat ste¢e najvecja
dovoljena koli¢ina sveZze mrzle vode, da ga ocistite.

(C) Nega in ¢iScéenje

e Napravo pred ¢is€enjem vedno izklopite in
izkljucite kabel iz elektri¢ne vti¢nice.

e Pocakajte, da se naprava ohladi.

e Na nobenem delu naprave ne uporabljajte grobih
sredstev ali mocnih Cistil.
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potapljajte v vodo ali druge tekocine, ampak ga le
obriSite s Cisto, vlazno krpo. Pred shranjevanjem
ga posusite.

Odstranljivi filter za vodni kamen je primeren za
pomivanje v pomivalnem stroju.



Odpravljanje tezav

TeZava Vzrok Resitev

Grelnik se ne izklopi samodejno,

ko voda zavre ali pa to trajadalj | Filter za vodni kamen ni vstavljen Vstavite filter za vodni kamen
Casa.

- % : Ne prekoracite oznake za maksimalno
Grelnik je preve¢ napolnjen )
Voda brizga iz dulca. ep pomy napolnjenost
Filter za vodni kamen ni vstavijen Vstavite filter za vodni kamen

Na grelni plo3&i se nabira vodni

kamen/minerali Redno odstranjujte vodni kamen

Grelnik se med delovanjem Grelnik snemite s podstavka.
izklaplja. Funkcija samodejnega izklopa se je | Preden ga znova napolnite, pustite, da se ohladi.
aktivirala zaradi nezadostne koliCine | Ko se grelnik ohladi, se stikalo ponastavi.
vode v grelniku. Nivo vode mora biti nad oznako za 1 skodelico
(0,251).

Tako tehni¢ni podatki kot tudi uporabni8ka navodila se lahko brez opozorila spremenijo.

Ko izdelek ni ve€ uporaben, ga ne zavrzite med gospodinjske odpadke. I1zdelek lahko prinesete v E
Braunov servisni center ali na ustrezno zbirali§€e v vasi drzavi. —
er

Materiali in pripomocki, ki lahko pridejo v stik z Zivili, so skladni z uredbo Evropskega parlamenta in
Sveta §t. 1935/2004.
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Tiirkce

Uriinlerimiz en {istiin kalite, fonksiyonellik ve

tasarnim standartlarina uyacak sekilde tasarlanmistir.

Yeni Braun cihazinizdan memnun kalmanizi umariz.

Uyan

Cihazi kullanmaya baslamadan dnce liitfen
kullanim kilavuzunu dikkatlice ve eksiksiz
okuyunuz.

Dikkat

* Bu cihaz 8 yas Uzerindeki cocuklar ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel yetileri
dusuk ya da tecriibesi ve bilgisi
olmayan kimseler tarafindan
kullanilabilir. Ancak, bu kisiler cihazin
guvenli bicimde kullanimr hakkinda
yeterince bilgilendirilmis, tehlikeleri
anlamig olmalidir ve denetim altinda
bulunmalidr.

e Cocuklar cihazla oynamamalidir.

* 8 yasin izerinde olmadikca ve gozetim
saglanmadikca, temizlik ve kullanici
bakimi islemleri cocuklar tarafindan
yapilamaz.

e 8 yasin altindaki cocuklar cihazdan ve
cihazin elektrik kablosundan uzak
tutulmahdir.

* Gic kablosu hasarliysa, riski onlemek
icin uretici, servis yetkilisi veya benzer
ehliyete sahip kisiler tarafindan
degistiriimelidir.

® |sitici yalnizca temin edilen ayakla
birlikte kullaniimalidr.

e Kettle asir doldurulursa, kaynayan su
fiskirabilir.

* Uniteyi su veya baska bir sivinin igine
kesinlikle daldirmayin.

* Bu cihaz yalnizca evde kullanilmak igin
ve normal sartlarda evde kullanilan
miktarlarin islenmesi icin
tasarlanmisgtir.

e | iitfen tum parcalari ilk kez
kullanmadan once veya gerekli
oldukca, Bakim ve Temizlik
bolumundeki talimatlara uyarak
temizleyin.
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e Cihazi prize takmadan Once, sebeke
cereyan geriliminin, cihazin altinda
yazili olan voltaj ile uygunlugunu
kontrol ediniz.

* |sitictyl sadece su isitmak igin kullanin.

e Su isiticisini, sadece kuru, diiz ve sabit
bir ylzey Uzerinde kullaniniz.

¢ Kablonun govdeden disariya dogru
sarkmasina izin vermeyiniz. Kabloyu,
kablo saklama bolimune sardirarak
kisaltabilirsiniz.

® Taban, i1sitici ve kablo sicak yuzeylerle
(ocak yuzeyi gibi) asla temas
etmemelidir.

e Su isiticinizin, icinde su yokken, kazara
calismasi durumunda asiri 1IsSInmaya
karsi koruma fonksiyonu devreye
girecek ve cihaz otomatik olarak
kapanacaktir. Bu durumda, isiticiyi
tekrar su ile doldurmadan énce 10 dk.
kadar sogumasini bekleyiniz.

e Su kaynarken su boltimu kapagini
acmayiniz.

e Calistirma sirasinda su isitici sicak olur
ve kullanim sonrasinda da sicaklik bir
sure devam eder. Bu yuzden, cihazi
daima sapindan tutunuz. Kaynar
suyun dokulmesini Onlemek icin, su
Isiticisini daima dik pozisyonda
tutunuz.

¢ Sadece WK 3110 modelinde: Su
Isiticiniz galigirken, ayni anda fazla
sayida elektrikli ev aletini
calistirmamaya dikkat ediniz.

Prizin sigortasinin asgari degeri: 16A



(A) Aciklamalar

Kireg filtresi (¢ikartilabilir)

Kapak

Kapak cikartma diigmesi

Su seviyesi gostergesi

Gosterge 1sikl Acik/Kapal digmesi
Kablo saklama yeri olan taban

DU WON =

Maksimum kapasite: 1.0 | su (WK 3000)
Maksimum kapasite: 1.7 | su (WK 3100, WK 3110)

Paketi acma

Uniteyi kartondan ¢ikartin. Tum paketleme
malzemelerini cikartin. Unite Gizerinde bulunan tim
dis etiketleri gikartin (bilgi plakasini gikartmayin).

ilk kullanimdan 6nce

Su isiticisint ilk kullanim éncesinde maksimum
seviyeye kadar bekletiimemis su doldurun,
kaynatin, ardindan suyu bosaltin. Bu islemi 3 kez
tekrarlayin.

Duizenli olarak su isitiliyor ise, bir slire sonra su
1siticisinin dibinde bir miktar yogunlagsma olmasi
normaldir. Bu durum oldugunda kuru bir bez ile silin.

(B) Kullanima Hazirlama

ONEMLI: Bu aleti dogru sekilde kullanmak igin
calistirmadan dnce su filtresinin takilmasini ve
kapagin kapatiimasini 6neriyoruz.

e Su isiticisini kapak kapaliyken agzindan veya
serbest birakma diigmesine (3) basip kapagdi
acarak Usttinden su ile doldurun.

* Maksimum dolum seviyesini asmamaya dikkat

edin.

Kapagdi kapatin, isiticisi kuru tabanin tizerine

yerlestirin, prize takin ve kireg filtresinin takili

oldugundan emin olun.

Acik/Kapali (5) dugmesini asagi bastirin, 1sik

yanip sbnmeye baslar. Isitici calisirken kapagi

acmayin.

e Kaynatma islemi tamamlandiginda isitici otomatik
olarak kapanir. Ayrica isitma islemini istediginiz
zaman cihazi kapatarak da durdurabilirsiniz.

¢ Her kullanim sonrasinda su isiticisini bosaltin.

Not: Su isiticisini 2 glinden fazla bir siire
kullanmadiysaniz bekletiimemis su ile calkalayin.

Otomatik Kapali islevi

Hem konfor hem de gtivenliginiz icin cihaz asagidaki
durumlarda otomatik olarak kapanir:

e Kaynatma islemi tamamlandiysa

¢ |siticida su yoksa (istenmeden acilmasi
durumunda)

e |sitici tabanindan kaldinidiginda

Not: Kirec filtresi takill degilse otomatik kapatma
fonksiyonu gecikmeli calisir.

Kirec giderme

Bu islemin sikhigr kullandiginiz suyun sertligine ve
isiticiyl ne kadar sik kullandiginiza baghdir.

Su sertlik derecesini icme suyunuzu temin eden
firmadan 6grenebilirsiniz.

Duslk veya orta derecede sertlikteki su ile normal
kullanim icin (glinde en fazla 5 kez) her 3 ayda bir
temizlik 6neririz.

Daha sik kullaniliyorsa veya daha kullanilan su daha
sert ise ayda bir temizlenmesini 6neririz.

Piyasada satilan ve aliminyumu etkilemeyen bir
kire¢ gikarici kullanabilirsiniz.

Braun Descaling Solution (Braun Kirec Cikarici
Cozelti) kullanmanizi dneririz (ayrica satin
alabilirsiniz*).

Kirec giderici maddeyi treten firmanin talimatlarini
izleyin.

*Hangi tilkelerde bulundugu daha sonra teyit edilecektir

Alternatif olarak sirke kullanabilirsiniz:

Isiticida 0,8 | (WK 3100, WK 3110 modelleri) veya
0,51 (WK 3000 modeli) suyu kaynatin.

Onemili: Istticyr kapatin ve icine 0,5 | (WK 3100,
WK 3110 modelleri) ve 0,2 | (WK 3000 modeli)
normal sirke ekleyin (%4 asit). Bunlari
kaynatmayin.

Su ve sirke karisiminiisitici icerisinde yaklasik 2
saat kadar birakin.

Isitictyl bosaltin ve igini temiz su ile iyice durulayin.
Isiticiya tekrar igme suyu koyun ve kaynatin.
Filtrede biriken kireci temizlemek icin
sulandiriimis sirke iginde bekletebilirsiniz.

Bu proseduri kag kez gerekiyorsa tekrarlayin.
Isitictyr temizlerken icin bol miktarda ve iki defa
temiz soguk su kullanarak durulayin.

(C) Bakim ve Temizlik

e Temizlemeden Once isiticlyl her zaman kapatin ve
elektrik fisini prizden cekin.

e Cihazin sogumasini bekleyin.

Isiticinin higbir yerinde agindirici maddeler veya

sert temizleyiciler kullanmayin.

Tabani temizlemek icin higbir zaman tniteyi suya

ya da herhangi bir siviya daldirmayin, sadece

temiz, nemli bezle silin ve yerine koymadan énce

kurulayin.

Cikartilabilen kirec filtresi bulagsik makinesine

girebilir.
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Sorun Giderme

Sorun Sebep

Coziim

Isitict suyu kaynattiktan sonra
otomatik olarak kapanmiyor ya
da kapanmasi uzun srtyor.

Kireg filtresi takili degildir

Kireg filtresini dogru sekilde tanik

Isiticinin ucundan disanyasu | Gok fazla doldurulmustur

Maksimum dolum seviyesini asmamaya dikkat
edin

Sigriyor. PP oy
Kireg filtresi takil degildir

Kireg filtresini dogru sekilde tanik

Isitma plakasinda kirec ve mineraller
birikmistir.

Cihazi dlizenli olarak kirecten arindirin

Isitici calisirken kendisini

kapatiyor. Isiticida az su olmasi nedeniyle

otomatik kapatma fonksiyonu
devreye girdi.

Isitictyr glic tabanindan ayirin.

Doldurmadan énce sogumasina firsat verin. Isitici
soguyunca diigme kendinden sifirlanacaktir.

Su seviyesinin 1 fincan (0,25 I) isaretinin izerinde
oldugundan emin olun.

Herhangi bir aciklama yapiimadan demiptirilebilir.
EEE STANDARTLARINA UYGUNDUR

Bakanlikca tespit edilen kullanim 6mri 10 yildir.
Uretici firma ve CE isareti uygunluk degerlendirme kurulusu:
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-Str. 4

63263 Neu-Isenburg

Germany

Delonghi Bosphorus Ev Aletleri Tic. A.S.

Meydan Sok. No:1 )

Beybi Giz Plaza D:53-54 Maslak/ISTANBUL

DLB Tuketici Hizmetleri

444 27 64

info@braunhousehold.com.tr

Gida maddeleri ile temas eden aksam ve materyaller Avrupa Birliginin 1935/2004 sayili yonergesi ile

ongorilen tavsiyelere uygundur.
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Roméana (RO/MD)

Produsele noastre sunt proiectate pentru a indeplini
cele mai ridicate standarde de calitate,
functionalitate si design. Sperdm sa va bucurati pe
deplin de noul dvs. aparat Braun.

Inainte de utilizare

Cititi integral si cu atentie instructiunile de
utilizare Tnainte de a folosi aparatul.

Atentie

e Acest aparat poate fi utilizat de catre
copii cu varsta peste 8 ani si de catre
persoane cu capacitéti fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau
fard experientd si cunostinte doar sub
supraveghere sau dupa o instruire
care s le ofere informatiile necesare
pentru utilizarea in siguranta a
aparatului si daca acestea inteleg
pericolele implicate.

e Copiii nu trebuie lasati sa se joace cu
acest aparat.

e Curatarea siintretinerea de catre
utilizator nu va fi realizata de catre
copii daca acestia nu au peste 8 ani si
daca nu sunt supravegheati.

* Copiii sub 8 ani nu trebuie lasati in
apropierea aparatului si a cablului de
alimentare.

¢ Daca cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator, de catre agentul de
service sau de catre persoane
calificate pentru a se evita potentialele
pericole.

e |bricul trebuie folosit doar impreuna cu
suportul furnizat.

¢ Daca ibricul este prea plin, apa
fierbinte poate fi aruncata din ibric.

¢ Nu scufundati niciodatd ansamblul in
apa sau in alte lichide.

e Acest aparat este proiectat exclusiv
pentru uz casnic, pentru procesarea
de cantitati obisnuite din gospodarie.
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e \/a rugam sa curatati toate piesele
fnainte de prima utilizare sau conform
cerintelor, urmand instructiunile din
sectiunea Ingrijire i curatare.

¢ [nainte de conectarea la priza,
verificati daca tensiunea acesteia
corespunde celei indicate pe aparat.

* Folositi aparatul doar pentru aincalzi
apa.

¢ Intotdeauna asezati aparatul pe o
suprafata plana si fixa.

¢ Nu lasati niciodata cablul sa atarne.
Lungimea poate fi redusa prin
infasurare.

e Suportul, ibricul din plastic sau cablul
de alimentare nu trebuie sa intre in
contact cu suprafete incinse (ex:
plitele).

® |n cazul in care aparatul este pornit
fara a avea apain el, sistemul de
protectie se activeaza si aparatul este
opritin mod automat. In acest caz
|asati aparatul sa se rdceascéa 10
minute inainte de a-l umple cu apa.

* Nu deschideti capacul in timpul
fierberii.

¢ In timpul functionarii, ibricul se va
incinge si poate pastra caldura
reziduala dupa utilizare. Manevrati
fierbatorul doar cu ajutorul manerului.
Intotdeauna tineti ibricul in pozitie
verticald pentru a preveni scurgerea
apei fierte.

e Doar pentru modelul WK 3110: Aveti
grija cain timpul operarii aparatului sa
nu aveti mai multe aparate electrice in
functiune.

Priza trebuie sa fie de minim: 16 A



(A) Descriere

Filtru anti-tartru (detasabil)

Capac

Buton de deblocare a capacului

Indicator al nivelului apei

Buton pornire/oprire cu indicator luminos
Postament cu loc de depozitare a cablului

DU WON =

Capacitate maxima: 1,0 | apa (WK 3000)
Capacitate maxima: 1,7 I apa (WK 3100, WK 3110)

Dezambalare

Scoateti unitatea din cutia de carton. Indepartati
toate bucatile de ambalaj. Indepartati toate
etichetele existente pe unitate (nuindepartati
placuta indicatoare a caracteristicilor tehnice).

inainte de prima utilizare

Tnainte de a utiliza ibricul de apa pentru prima dati,
umpleti-l pana la nivelul maxim cu apa proaspata,
fierbeti, apoi varsati apa. Repetati aceasta
procedura de 3 ori.

Dupa fierberea repetata a apei este normala
formarea condensarii pe postamentul ibricului de
apd. Daca se intdmpla acest lucru doar stergeti cu o
carpa uscata.

(B) Punereain functiune

IMPORTANT: Pentru o utilizare corecta a aparatului
recomandam sa introduceti filtrul de apa si sa
Tnchideti capacul inainte de inceperea operatiunilor.

e Umpleti ibricul cu apa fie prin cioc cu capacul
nchis, fie prin apasarea butonului de deblocare a
capacului (3) pentru a deschide capacul si a
umple cu apa.

Asigurati-va ca nu ati depasit reperul pentru
nivelul maxim de umplere.

Tnchidet,i capacul, puneti ibricul pe postamentul
uscat, conectati-1 la priza si asigurati-va ca filtrul
anti-tartru este montat.

Apésati butonul de pornire/oprire (5), indicatorul
luminos lumineaza intermitent. Nu deschideti
capacul atunci cand ibricul este pornit.

Atunci cand procesul de fierbere este complet,
ibricul se opreste automat. Puteti opri de
asemenea procedura de incalzire in orice
moment prin oprirea aparatului.

e Goliti ibricul de apa dupa fiecare folosire.

Nota: Daca nu ati utilizat ibricul de apa mai mult de
2 zile, clatiti-1 cu apa proaspata.

Functia de oprire automata

Pentru confortul dvs. si ca masura suplimentara de
siguranta, aparatul se va opri automat daca:

e Procesul de fierbere este complet
e Nu este apa in ibric (in cazul pornirii accidentale)
e |bricul este luat de pe postament

Nota: Daca filtrul anti-tartru nu este instalat, functia
de oprire automata va fi intarziata.

indepirtarea depunerilor

Frecventa va depinde de duritatea apei de la robinet
si de cat de des folositi aparatul.

Puteti verifica duritatea apei la

furnizorul dvs. local de apa.

Recomandam la fiecare 3 luniin cazul utiliz&rii
normale (de pana la 5 ori pe zi), la o duritate redusa,
pana la medie.

In fiecare lund in cazul utilizarii mai frecvente

sau a unei ape dure.

Puteti utiliza un agent de decalcifiere disponibil Tn
comert.

Recomandam folosirea solutiei de indepartare a
depunerilor Braun (care poate fi achizitionata
separat*®).

Urmati instructiunile producatorului agentului de
decalcifiere.

*disponibilitatea va fi confirmata in fiecare tara

Ca alternativa puteti folosi otet:

e Fierbeti 0,8 | de apa (WK 3100, WK 3110) respectiv
0,51 (WK 3000) de apédin ibric.

Important: Opriti ibricul si adaugati 0,5 | (WK
3100, WK 3110) respectiv 0,2 | (WK 3000) de otet
din gospodarie (acid 4%). Nu fierbeti continutul.
Amestecul de apa si otet rdamane in ibric timp de
aproximativ 2 ore.

Goliti ibricul si clatiti bine interiorul cu apa uscata.
Umpleti ibricul cu apé proaspéata si fierbeti-o.
Pentru a indeparta tartrul din filtrul anti-tartru il
puteti scufunda in otet diluat.

Repetati procedura ori de céate ori este necesar.
Permiteti administrarea unei cantitati maxime de
apa rece proaspata pentru a clati de cel putin doua
ori pentru a curata aparatul.
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(C) Ingrijire si curitare

o Intotdeauna opriti aparatul si scoateti cablul din

priza Tnainte de curatare.

* | 3sati aparatul sa se raceasca.

¢ Nu folositi agenti de degresare sau substante de
curatare aspre pe nicio piesa a aparatului.

® Pentru a curata postamentul nu scufundati
niciodata unitatea in apa sau in alte lichide, ci pur
si simplu stergeti-o cu o cérpa curatd, umeda si
apoi uscati-o Thainte de depozitare.

Filtrul anti-tartru detasabil se poate spala in

siguranta in masina de spalat vase.

Depanare

Problema

Cauza

Solutie

Ibricul nu se opreste automat
dupa fierbere sau dupa un timp
indelungat de la oprire.

Filtrul anti-tartru nu este montat

Introduceti corect filtrul anti-tartru

Lichidul stropeste afard prin zona
ciocului.

Ibricul este prea plin

Asigurati-va ca nu ati depasit reperul pentru nivelul
maxim de umplere

Filtrul anti-tartru nu este montat

Introduceti corect filtrul anti-tartru

Ibricul se opreste in timpul
functionarii.

Depunerile de tartru/minerale se
acumuleaza pe placa de incalzire

Tndepérta;i depunerile de pe aparat in mod regulat

Functia de oprire automata a fost
activata datorité cantitatii insuficiente
de apa dinibric.

Tndepértat,i ibricul de pe postamentul alimentat la
retea.

Ldsati-| s se rdceasca inainte de reumplere. Cand
ibricul s-a racit butonul se va reseta singur.
Asigurati-va ca nivelul apei este peste reperul
1-cand (0,251).

Instructiunile se pot schimba fara o notificare prealabila.

Va rugam sa nu aruncati produsul impreuna cu deseurile menajere, dupa ce nu il mai utilizati. E
Produsul poate fi predat la centrele special amenajate. —

Il
Materialele si obiectele destinate contactului cu produsele alimentare suntin conformitate cu Qr
dispozitiile regulamentului European 1935/2004.
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EAANVIKG

Ta npoidvta pag kataokevalovral pe TPOTo TETOI0
®OOTE va MANPOLV TIG UPNAOGTEPEG TIPOBIOYPAPEG
TOIOTNTAG, AEITOVPYIKOTNTAG KAl OXESIAOUOU.
EAmiCoupue 6T Ba amoAaloeTe MANP®G TN VEQ 00G
ouokeur) Braun.

Mpw and ™ xprion

MapakaAoUpe SiaBdaote pe MPoooxn Tig 0dnyieg
XPNONG TPV XPNOIUOTIOCETE T CUCKEUN.

Mpoocoxn

e AuTr| | OLOKEUN UTOPEL val
xenotuonomoOei oo nmabid 8 eTqv Kat
Ave Kat omd AToUa UE UEIDUEVES
(PUOIKEG, OVTIANTITIKEG 1) BIAVONTIKEG
IKQVOTNTEC 1) ATOUO XWPIC eumelpia Kat
YVQOEIC, Hovo umd emmpnon i eav
Toug £xouv 600¢ei 0dnyieg yia mv
OOQOAT] XPr\01 TG OUOKEUNG KOl EXOUV
KaToAGBel Toug evoexduevoug
Kivduvouc.

e Ta abia va pnv naiCouv pe m
OUOKELN.

¢ H guokeur) dev pémnel va kabapiletal
KalL Vo ouvInpeiTal anod nabid ektog
eav eival vw Twv 8 TV Kal
ETIMPEOUVTAL.

® H GuOKeUT) KOl TO NAEKTPIKO KOAQDIO
NG va GUAGCCOVTAL LaKPLA OTIO
nadid KATe Twv 8 ETGV.

® EGv 10 nNAekTPIKO KOA®DI0 £XEl POApE,
npEMeL va avtikataotadei amnd tov
Kataokevaotr), eEovolobomuévo
OLVEPYEID TOL I} KOTAAANAQ
KATaPTIOUEVA ATOUA YIO VO ATIOTPATIE
0 kivbuvog.

¢ O Bpaompag mpéneLva
XPnotuotmoleral povo e 1o B1KO Tou
OTavT.

¢ EQv napayeuioete Tov Bpaotpa,
unapxet kivbuvoc va metaxtel Bpaotod
vepo.

¢ Mn BubBilete MOTE TN OUOKELT| HEOQ OE
vePO 1) GAAD LYPA.

e AuTr| 1 ouokeur) €xel oxedlaaotei uévo
Y101 OIKIQIKT) XPT 0T KL VIO OIKIOKEG
NMooONTEC.

¢ [apakaAoupe va kaBapilete OAa Ta
HEQN TIPIV XPNOIMOTION|OETE T GUOKEUN
yla pwTn Popa 1) étav xpeldletat,
oOHP®VA UE TIC 06NYieg MC
avTioToNg evOTNTAGC.

® [pwv BaAeTe ) ouokewr) oy Tipica
eAEYETE €Qv 1) TAON TOU PEVUATOC
OUUPGVEL Ue TV TAON TIOV
avaypAageTal 0To KATW UEPOC TNC
OUOKEUNG.

¢ XPnOIMOTIOIELTE TO BPOOTPA HOVO YIa
va (eatavete vepo.

¢ Xpnowlomoleite 1o Bpaotpa uévo
nAvw o€ otadepr), eninedn, oteyvn
ETIPAVELQ.

® [10TE unv aPnrveTe 10 KAA®O10 va
KPEMETOL AMO ™V ETUPAVELD OTIOU
BpiokeTatn cuokeun. To UriKoG Tou
KaAwdiov punopei va meplopioTei
TUALYOVTAG TO pE TNV E181KN didTagn.

* H Baon, o Bpact)pag n To KOAWSI0
dev TIPETEL VO EPXOVTAL TIOTE O€ ETAPN
ue CeoTEC ETPAVELEC (TT.X. EOTIEC
kouCivag).

¢ EGv avayete katad Adbog Tov
Bpaompa evw eival adelog, n
ao@dAela umepBEPUavong 6a Tov
OPnoeL QUTOOTA. 2NV TIEPITTROO
QUTH], 0PNOTE TO BPOCTI PO VA KPUMOEL
yia 10 Aemttd mpiv Tov EovayeUioeTe Je
vepo.

¢ Mnv avoitete To kamdki 6tav Bpdlel 10
vepo.

e Katd ) AerToupyia, o Bpacmpac Ba
avamtoEel uPnAr) Bepupokpaacia kat
Slompei unoAgupaTIk) BeppdTa
HETA TN XPrjon. '’ auTo TpENEL va Tov
KpaTaTe povo amnd ™ Aapry. Na
KpOTATE MAvTa ToV Bpactmpa 6p6lo
yla va un xu0ei ppaactd vepo.

e MovtéAo WK 3110 poévo: Mpooétte va
N AEITOUPYEITE TOAAEG NAEKTPIKES
OUOKEVEC OTAV XPNOIMOTIOLEITE TO
Bpaompa. ,

HAEKTPIKT) a0pAAEla TOUAGXIOTOV: 16 A
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(A) Neprypaepn

DiATPO aAdTWV (apalPOVPEVO)

Kamdkt

Kouumi anao@AaAiong Kamakio
‘Ev6elEn oTdbung vepou

AlakoTm g On/Off pe evBelkTikr) Auyvia
Bdon ue xopo anobrikevong kaAwdiou

DU WON =

Mey. xwpntikénTa: 1,0 I vepou (WK 3000)
Méy. xwpntikémTa: 1,7 I vepol (WK 3100, WK 3110)

Amnocuokevagoia

Apaipéate T Povada amod To XOPTOKIBATIO.
ApaipéaTe 6Aa Ta HEPN TNG CUOKELAGCIOG.
A@alpéaTe TUXOV ETIKETEG AT TN povada (Unv
a@alpéoeTe TNV Tvakida ToTou).

Mpw amné v mpaTN Xpron

Mpv TV P Xprion Tou Bpactipa vepou, YEUioTe
TOV £WG TO AVAOTEPO ETHMESO e TIOCIUO VEPOD,
Bpdote TO vePO KAl OTN OUVEXELD TIETAETE TO VEPO.
EnavaAdBete aut) m Siadikacia 3 popEG.

Metd ano enavaAappavoueves Bpdaoelg vepou eival
(PUOLOA0YIKO va BnuloupynBei kamola vypoToinon
otn Bdaon Tou Bpaotipa vepol. Av ouuBEl KATL
TETOL0, AMAG OKOLTIIOTE e Eva Ttavi.

(B) ©¢0on oe Aettoupyia

ZHMANTIKO: lNa T 0woTn XPrion TG OUOKEUNG
OULVIOTATAL VA EICAYETE TO PIATPO vEPOU KAl VO
KAEIVETE TO KATIAKL TIPOTOU EEKIVNOETE TN AglToupYia.

e [euiote 10 Bpaompa pe vepod amnd ToV KPOuvo Ue
TO KATIAKL KAELOTO 1) TIATOTE TO KOUMTT
anaoc@AaAlong Tou kamnakioL (3) yla va avoigete To
KATIAKL KOL TIANP®OTE PE VEPOD.

Mnv vniepBaivete T orjpavon g PEYIOTG

oTaduNg MANPwong.

e KAeiote 1O KOTIAKI, TOTIOOETNOTE TO BPOCTPA OTN
oteyvr] BAon, cuvbEaTE 0NV MAPOXT PEVATOG
Kal BeBalwbdeite 611 Exel TOMOOBeMOEL TO PIATPO
AAGTWV.

e [lammote 1o Slakotm On/Off (5). H evBeikTIkn

Auxvia avapBoofrvel. Mnv avoiyeTe To kamdkt 6Tav

0 Bpaompag éxel TeBei oe Aettoupyia.

‘Otav oAokAnpwOei n 8ladikaacia Tou Bpacuou, o

Bpaompag TiBeTal autOpaTa EKTOG AetToupyiag.

Mmnopeite eniong va diakdyete m Sadikacia

O€pupavong avd Ao GTLYUr| ATEVEPYOTIOIOVTAG

TN OUOKELN).

Abeldlete 10 Bpaotmpa vepou PETA amd KaBe

xpron..

Inueinon : Av 6ev xpnOIUOTIOOETE TO BPACTNPa
vePOU YIa TIEPIOCOTEPEG ATIO 2 NUEPEG, EETIAUVETE
TOV € TPEXOUUEVO VEPOD.
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AgiToupyia aUTOUATNG ATIEVEPYOTIOINOTG

['ia ™ 81k oag Aveon kal yla eTMAEOV A0pAAELQ, T
OUOKEUT) ATIEVEPYOTIOLEITAL AUTOMOTA OTAV:

® oAokANpwOein diladikaacia Bpacuov

e Sev uTidpyel kaBOAov vepd OTo BpaacTrpa (oe
nepinTwon Tuxaiag 6€ong oe Aettoupyia)

® 0 Bpacmpag apalpebei and ™ Baon

Inpeiwon: Edv dev éxel eykataotabei 1o PIATpO
aAdT@V, N AEITOLPYIa AUTOUATNG OTIEVEPYOTIOINONG
kabuotepel.

Apaldtwon

H ouxvémTa e€aptdtal and tn OKANPO™TA TOU
vePOL NG BPUONG KaL TN CUXVOTNTA XPrIONG TNG
OUOKEUTNG.

Mrmopeite va evnuepwOEeiTe yia T OKANPOTNTA TOU
vepoL amod

mV TomIKY) eTalpeia V&pevoNG.

JuviotdTal n apaAdTwon ava 3 Pfveg oe TePImTwan
KAVOVIKNG XPNoNg (€wg 5 popéC TV NUEPQ) Pe vepod
XOUNANG €wG HEONG OKANPOTNTOG.

Avd urjva o€ TePIMT®on ouxvoTEPNG XPNONG

1) L€ OKANPO vePO.

Mmopeite va XPnOoOoTIomoeTE £va HECO
APAAATWONG TOU gUTIOPIOU.

JuvIoTATaL 1) XPN)0MN TOL LYPOU aPaAdT®woNG Braun
(umopeite va 1o pounBevTEITE EEXWPIOTA™).
AkoAouBnote TIg 06nyieg Tou PouNBeL T TOL
HECOL APAAATWONG.

*n 8labeopuod™Ta EEOPTATAL OTO TNV EKACTOTE XOPA

EvaAAakTiké pnopeite va xpnotpomnowoete E06L:

® Bpdcete 0,8 | vepol (WK 3100, WK 3110) 11 0,5 |
(WK 3000) vepou avtioTolixa 0To BpaoTipa.

® >NuavTIKO: ATIEVEQYOTIOWOTE TO BPACTPA KAl
npooBeote 0,5 1 (WK 3100, WK 3110) 1 0,2 | (WK
3000) Eudlou okIaKAG xpriong avtiotoixa (4%
0EV). Mnv BpdoeTe TO MEPIEXOUEVO.

e To peiypa vepoo kal Eudlod mapapével oTo
Bpaotpa yla TEPIToL 2 MPEG.

e AdeldoTe TO BpacTpa Kat EEMAVVETE GXOAQOTIKA
TO E0WTEPIKO PE KABapsd vepd. MANp®oTE TO
Bpaotpa pe kabapd vepod Kai BpdoTe To.

e [0 va apalpéoeTe TUXOV AAATa amd TO PIATPO
OAATWV, UTIOPEITE Va TO EPPATITIOETE OE
apalwuévo ENdL.

EnavoAdBete ™ 6iadikacia 60eg popEg xpeldleTat.
XpPNOWOTIomOTE TN PEYIOTN TOCOTNTA KABapoL
KPUVOUL vePOU Yia va EeMAUVETE TOUAAXIOTOV 6U0
(POPEC TIPOKEIUEVOL VO KOOaPIOETE TN CUOKEUT.



(C) dpovrida kat kaBOapiopog

® ATIEVEPYOTIOIEITE TIAVTOTE TN GUOKELN KAl
amoouvdEeTe TO PIG amd v npiCa TpLv amnod Tov

Kadaplopo.

® AQ@IVETE TN CUOKEULT VO KPUROEL.
e Mnv xpnotuomoleite aMo&eoTIKA HECA
B10BPWTIKA ATIOPPLTIAVTIKA OE KAVEVA HEPOG TNG

OUOKEUNG.

['a va kaBapioete ™ Baon, unv eppamntifete mOTE

™ povada og vepd 1) AAAQ LYPA, AAAG TN
OKOUTICETE AMA®G e KaBapo, LYPO TIavi KaL TN
OTEYVQOVETE TIPOTOU TNV ATIOONKEVOETE.

® To apalpoleVo PIATPO OAATwWV UTIOPE( va TIALOET

OTO TIALVTTPLO THATWV.

AvaliitTnon ocPaApAaTOV

Mp6BAnua Artia Abon

O Bpaompag dev TiBeTal

QUTOMATA EKTOG AETOUPYiag . . .

META TO Bpaqu() no )(pévoq é%?&' EYKOTOOTABE T0 PirTPO Eykataom|ote 0woTd 10 PIATPO OAGTGV
QTEVEPYOTIOINONG Eival

TIOPOTETANEVOG.

EEEpxeTal vepd amod my Tieploxn
TOU KPOUVOU.

YnepmAnpwon Tou Bpact)pa

Mnv unspﬁajvera m Ofuavon m¢ YEYIomG
01a6uNg MANPLONG

Aev €xel eykaTaoTadei To PIATPO
OAdTV

EykotaoTote 0woTd T0 GIATPO OAGTGV

O Bpoompag omevepyomoleTal
KaT@ ™ AetToupyia.

ZU000PEVaN 00BECTOABOU/OAGTOV

APAAATOVETE TOKTIKA GTN OUOKELN

otV MAGKa B€ppavong

Apaipéate 10 Bpaom)pa and my NAeKTPIkr) Baon.
H Aerroupyia autépomg lMepéveTe va KPUAOOEL TIPOTOU TOV YEUIOETE EQvA.
QTEVEPYOTIOMONG EXEL ‘Otav kpuwoel 0 Bpacmpag, o dlakdmmg Ba

evepyormomnOei e€artiag avemapkolig
moodmTag vepoL OTo BPacTpa.

enavagepOei autopaTaA.
Bepawwbeite 611 0tG6UN TOL VEPOL UTIEPPAIVEL TN
onpavon 1 koumag (0,251).

Yriékertat oe aAayEg Xwpig rpoedoroinon.

MapakahoUpe Pnv METAEETE T CUOKEUT OTA OIKIAKA anoppipata dtav ¢Tdoel To TEAOG TG XPNoUng {wng Tng.
H d168eon g propel va npaypatornonBel oe éva and ta e§ouctodoTnuéva ouvepyela TG Braun 1| ota KatdAANAa

onpeia CUNOYTG TTIOU TTAPEXOVTAL OTN XWPA 0ag.

Ta VAIKA KOt TO QVTIKEuEVa TIOU TIpoopiCovTal va €pOouv Og EMAPT) PE TPOPILA CUUHOPPOVOVTAL UE

T1g 610TdEEIG TOL Evpwnaikol Kavoviopou 1935/2004.

)¢
%
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Kasak

Bi3aj Himaepimi3 canachl, XXMbICbl XXHE AN3aNHbI
XablHaH 6apsibl cTaHaapTTapa xayan 6epeai. Xaa
Braun pbinbICbIH Mriniriidare ongaHbibI3.

MapanaHapgaH OypbiH

Ocbl acnanTbl NanpanaHapgaH OypbiH
HycKaynapAbl MYKUSIT OKbIT LUbIFbIHbI3.

AbGaiinaHbi3

® By KypblnFbiHbl 8 Xacka ToNiFaH XaHe
O[laH ackaHaap faHa KosaaHyra Tuic
XoHe kembaran, ce3siM Xyeci
JlaMbIMaraH HemMece akpll-eci Kem,
KYPbINFbIHLI KONAAHY TaXIPUOECH XOK,
He KongaHa OinmMenTiH agamaap
KYPbIFbIHbI KAYiNci3 kongaHy, katepii
Xarfannap Typansl Hyckay anca
Hemece TUICTI afaMHbIH Kagaranaybl
GoviblHLWA NanganaHyFa Tuic.

e bananap KypblUIFbIMEH OMHaMaybl
THiC.

e bananap 8 xacrtaH acnaraH 6onca
X8HE epecekTepiH Kagaranaybl
6onmaca, Tazanay MeH KyTin ycray
XYMBbICTapbIH iCKe acbipmMayfa TuiC.

® 8 xacka TonMaraH 6ananapap!
KYPBUTFbIFA XXOHE OHbIH, 3NEKTP
CbIMblHa XaKblHAaTyFa 60nManabl.

e Kopek cbiMbl ByniHin kanca, karepni
Xarian OpbIH anMac YLUiH OHbl
OHAIPYLLI HeMeCe BHAIPYLUIHIH,
YOKINeTTi areHTi Hemece BinikTi anam
aybICTbIpyFa THIC.

e llaiHeKTi Tek XnHakka KipeTiH
TyFbIpbIMEH Gipre naviaanaxy kepex.

e llaHeK TONbIM KETCE, KanHaFaH cy
TackIM TOrinyi MyMKIH.

e KypblIFbIHbI eLLUKALLaH CyFa HEMeCe
6acka Cyiiblk 3aTTapFa MaTbipMaHbI3.

® Byl KypbiiFbl TYPMbICTA FaHa
KONaHyFa apHasFaH XoHe
TaFramapas! TYPMbICTA KAXKEeTTi
MersiLepe FaHa KOSAaHy KaxXeT.
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® AniFall peT nanganaHap angbiHaa
HeEMece KaxeT 0onFaH kesae, ,,“Kytin
ycTay XaHe Tasanay““ 6enimaepiHoeri
HycKaynapra cyieHin, 6apnbik
OenLiekTepiH Ta3anaHp3.

e KypbinFbiHbl aFbiTara kocnac OypbiH,
aFblITNaHbIH, KyaT KyLUi KypbliFblaa
KOPCETINIreH KyarT KyLUiHe cai eKeHiHe
KO3 XEeTKi3iH|3.

o |llanHekTi TeK Cy KaHaTy yLUiH FaHa
nanaanaHblHbI3.

e [llanHexTi TeK KypFak, Teric api
OPHbIKTbI Xepae nanaanaHblHbI3.

® CbIMbIHbIH, YCTENIH, YCTIHEH
canbbipan TypyblHa X0 6epPMEH,3.
CbIMHbIH, Y3bIHABIFbIH CbIM CaKTaANTbIH
ysiFa ariHangpsipa opay apKbliibl
KblCKapTyra 6onaabl.

® Tyfblpabl, LUIANHEKTI HEMEeCe KyaT
CbIMbIH bICTbIK, O€TKi KabaTTapra
(MbIcasibl, 9NEKTP MewTepi) Turisyre
6onmangpi.

e || |ainHeK TOKTaH KE3OEMNCOK aFblThblIbIM
KaJsiFaH Xarganna, ackplH KbldyaaH
cakTan QyHKUMSICbl OHbl aBTOMATThI
Typae ewipeni. MyHoan xarnanaa
LIAHeKKe Cy Kyrmac OypbiH OHbl 10
MWHYT CYbITbIM KObIHBI3.

¢ Cy KanHan xatkaHaa KaknafblH allyfa
6onmangpi.

® )XyMbIC iCcTen TypraHaa WanHeK biCbIr
KeTYi XaHe naiaanaHbin 6onFaHHaH
KeWiH bICTbIFbIH CaKTaybl MYMKIH.
CoHABIKTaH OHbl TEK TYTKAChIHAH
yCTaHbI3. bICTbIK Cy Terifin keTnec
YLLUIH TYTKACbIH dpKaLlaHaa Tik KyniHae
yCTay Kepex.

e Tek WK 3110 yarici: LainHekTi
narpanaxraH keaae 6acka anekTp
acnanTapblH TbiM ken nanaanaHbayra
ThIPbICbIHbI3.

PoseTka cakTaHabIPFbILLbl KEM
gereHpe: 16 A



(A) Cunattamachl

Kak cyarici (anmansl)

Kaknak,

KaknakTbl 6ocary Tyiimeci

Cy DeHremiHiH, kepceTkilui
MHamakatop xapbiFbl 6ap Kocy\ewipy
KOCKpbILLIbI

6 ChbIM cakTarbllbl 6ap TyFbIp

abhowON =

EH, ynkeH cbiibimapinbiFbl: 1,0 n cy (WK 3000)
EH ynkeH coiibimapinbiFbl: 1,7 n cy (WK 3100,
WK 3110)

OpaybiH awy

KypbUIFbIHbI KOpanTaH asibim WhbiFbIHbI3.
OpayblLlWTbiH 6apsibik 6eniKTePiH anbin TacTaHbI3.
KypbiiFblaa kanFaH xancbeipmanap 6osca, anbin
TacTaHpl3 (3aybITThIK 3aTOENTiHI anMaHbI3).

BipiHwi peT KongaHap angbiHaa

LLIarHekTi anFaww peT naganaHapaaH OypbiH OFaH
€H,XKOFapbl AeHrerre aeniH Tada cy ToNTbIpbIMn,
KaMHaTbIHbI3 Aa, Cyabl Terin TactaHbi3. Ocbl
npoueaypaHbl 3 peT KarTtanaHpl3.

Cyapl GipHelle peT KanHaTKaHHAH KeliH LianHeKTiH,
TabaHblHOa 6ipas KoHaeHcaT Ty3inyi KanbinTbl
Xarpan. Erep koHgeHcar Tysince, wybepekneH
KYPFaTbIn CYPTY KEPEK.

(B) Icke kocy

MAHDbI3AbIl: AcnanTbl oypbIiC NanganaHy yLiH cy
CY3riCiH canyapl XX@He OHbl Nanganany anabiHaa
KaknarblH Xabyapl YCbIHAMBbI3.

o |llaliHekke cyabl Kaknarbl XXabblk TypraHaa
LyMeri apkblibl KYMblHbI3 HEMECE KaknakTbl
6ocarty TyimeciH (3) 6achkin, KaknarbiH allblHbI3
A3, CY KYMbIHbI3.

e EH yiIKEeH TONTbIPY OEHIENiHEH acbipa KytoFa
6onmanapbl.

e KaknafblH XabblHbl3, LUANHEKTI KypFak TyFblpra

KOWbIM, TOKKA KOCbIHbI3 2, KaK, CY3riCiHiH,

casblHFaHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

Kocy/Owipy KockbILbIH (5) 6acblHbI3, MHANKATOP

Lam XbInbinbikTan Typaapl. LanHek Tokka

KOCYJbl TYOFaHAA KaknarblH allyra 6onmanapl.

e Cyabl KaHaTy TONbIK askTasFaHHaH KeniH
LlanHek aBTomMaTThl Typae eweni. CoHpan-ak,
LUIANHEKTi TOKTaH axblpaTy apKblsibl KE3 KENreH
yakpITTa Cyabl bICbITYAbl TOKTaTyFa 60naapl.

° Op Ke3 nanganaHraHHaH KeniH LanHekTi
60caTbIHbI3.

EckepTtne: Erep wwaiiHekTi 2 KYHHEH acTam yakbIT
naipanaHbaraH 605CaHpI3, OHbl Ta3a CyMeH
LaNbIHBI3.

ABTO oLlipy PYHKLUNSACDHI

Ciare konaiinbl 601y yLUiH X8He KocbIMLIa
Kayincisaik ywiH, WwanHek TeMeHaeri xargannapaa
aBTOMATThbl TYPAE TOKTAH axblpaTtbliagbl:

e Cy KaiHary agkTanraHga

e LllaiHekTe cy 6onmaraHaa (Ke3nencok Tokka
KOCbITbIM KETKEH Xaraanaa)

e LllaiHek TyFbipblHaH anblHFaH kesae.

EckepTne: Erep kak cyarici opHaTtblimaca,
aBTOMAaTThbl TYPAE eLwipy PYHKUMACHI KeniHre
Kangblpbliagbl.

OKTi KeTipy

KakTbl KETIpYyAiH XMininiri aybl3 CyablH KEPMEKTIK
[apexeciHe XaHe acnanTbl KONAaHY XuininiriHe
GarnaHbICTbl 6onaapl.

CynpblH KEPMEKTIK A8PEXECiH CYyMEH XabablKTanTbiH
KOMMnaHusigaH cypan 6inyre 6onaapi.

Bi3 cyaplH KepMeKTi Aapexeci ToMeH MeH
opTallaHblH opTackiHAa 60nbIN, KanbInThl
nanpanaHbinFaH Xxarganaa (KyHiHe 5 petke genin),
3 aii caliblH KakTaH Ta3apTyabl YCbIHAMBI3.

OpaH xuipek nanpanaHbifica HeMece Cy KepmMek
6onca,

an caiblH Ta3apTy KaxerT.

JykeHae caTbinarbliH KakTaH Ta3apTkbIl Kypanabl
nanganaHyra 6onagpl.

Braun KOMNaHWACHIHbIH, Kak KeTipyre apHanfaH
Ta3apTKbILLbIH YCbiHAMBI3 (6enek caTbin anyra
6onaabl).

Kak, keTipeTiH Kypanapl eHAIpYLUiHiH, HyCKaynapbiH
OpbIHOAHbI3.

*Gap ekeHi MeMnekeT TaparblHaH pacTtanyra Tmic

OHbIH OpHbIHA Cipke CyblH NaliaanaHyra 6onabi:

e 0,8 ncy (WK 3100, WK 3110) TuiciHwe wialiHekTe
0,5 n (WK 3000) cy kanHaTbIHbI3.

e MaHpi3apl: LarHexTi ewipinis ae, 0,5 n (WK

3100, WK 3110) TuiciHwe 0,2 n (WK 3000)

acxaHasnblK Cipke CyblH (KblLUKbU1abFbI 4%)

KOCbIHbI3. [WiHAericiH kalriHaTyra 6onmanapi.

Cy M€H CipKe CybIHbIH KOCNach! LWAMHEKTIH, iliHae

LiamameH 2 carar kanagbl.

LLIanHeKTiH CybIH TOriHi3 Ae, Ta3a CyMeH

Xakcbinan wanblHpbl3. LLanHekke Tasa cy

KYMbIHbI3 0a, KANHATbIHbI3.

Kak, cyariciHae KanfaH KakTbl KETIPY YLUiH CyFa

apanacTbIpbIfFaH Cipke CyblHa Canbin KOoFa

6onagapbl.

OcblHbl KaHLLAa peT kepek 6osica, CoHLLa peT
KanTanaHbl3.

AcnanTbl Ta3apTy YLUiH OHbl 6apbiHLLA MON Tasa
CYbIK CYMEH KeM JereHfe eKi peT xakcbiian
LanbIHbI3.
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(C) KyTin ycTay xxaHe Tazanay

e Tazanay angblHOa acnanTbl 9pKaLLaH eLwipin,
KyaT allacblH 9N1EKTP PO3eTKaCbIHaH
AXbIPATbIHbI3.

e KypbUIFbIHbIH, CyblFaHbIH KYTiHi3.

e AcnanTblH ellkKaHaan 6eniriHe KbipFbiLl
Kypangapabl HEMece KyLUTI XyFblll 3aTTapabl
nanpanaHbaHbI3.

e TabaHblH Tazanay YLUiH KypbUIFbiHbI CyFa HeEMece
6acka cyiblk 3aTTapra Matbipyra 6onmangpl, Tek
cakTayfa Kosip angbliHaa Tasa abIMKbI
LybepekneH CypTin, KypFaTbiHbI3.

e AnMarnbl Kak, Cy3riCiH blfblC XYFbIlL MalLMHana
XyyFa 6onagpl.

LU bIFapbliFaH Xbljibl

LLIbirapbiiFaH XbinbiH 6enriney yLiH 6-nbim
TakTawacblHAaFbl 5-CaHaplK LWbiFapyLlbl KOAbIH
KapaHp!3. LLbiFapyLubl KoAobIHbIH, GipiHLLI CaHbl
LUblFapFaH Xbl1AbIH COHFbI CaHblH 6ingipeai. Keneci
2 caHpap WbiFapbliFaH XbIAbIH, K¢ HTI30enik anta
caHblH Gingipeni. An coHrbl 2 caHgap 1992 xbinaaH
6acran aBToMaTThl TYPAE ecenTenreH 6ackin biFrapy
Mep3imiH 6ingipeai.

Mbicanbi: 30421 — Bylibim 2013 XblbIHbIH, 4
anTacblHAA LWblFapbIIFaH.

EAL

Ynri WK 3000, 3100, 3110

KepHey 220-240B

lepy, 50-60 Iy,

Barr 2200 BT (WK 3000, WK 3100)
3000 BTt (WK 3110)

Cakray Temnepartypa: +5°C xoaHe +45°C

wapTTapsbl: blnFangbinbik: < 80%

KbiTanaa xacanfaH ywid [enonru bpayH
Xaycxong, MmoX

lepmaHua 3aHabl eHAipyLUi:

LenoHru BpayH Xaycxong, MTmMoX
Kapn-Ynpux-LUTtpacce H, 63263 Hoin-13eHbypr

BylibiMapl icke nanganaHy HyCKaynbiFbiHa
calikec 63 MakcaTbiHaa narganaHy kepek.
BylbIMHbIH, KbISMET MepP3iMi TYTbIHYLLbIFA
caTbliFaH KyHHeH 6acTtan 2 Xbinapl Kypanabl.

MmnopTep:

«denoHru» AAK, Pecein, 127055,
Mockga kanacol, Cywiésckas keLeci,
27/3-yn (27-yi, 3-KypblbiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76
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Cakrany mepa3imi: LLlektenmereH

Apbiny xarpannapsbi: KopliaraH opTtaHbl KOpFay
TananTtapblHa Caikec

Tacbimanpay xarpannapsbli: TaceiMangay kesinge
KyNaTbin asyFa Hemece WamMazaH TbIC LankanTyra
6onmainapl.

Cary xargannapsbi: Cary xargarnnapblH OHAIpyLLi
KepceTrnereH, 6ipak onap XeprinikTi, MEMNEKeTTiK
>XOHEe XasNblkapasblk epexenep MeH cTaHoapTTapra
cai 6onyra Tuic

OHaipywi 3aybiT: De‘Longhi Braun Household
GmbH, Carl-Ulrich-Strasse 4, 63263 Neu Isenburg,
Germany



AKaynbIKTbl aHbIKTay

Axkaynbik Ce06e0bi LWewimi

LLlaliHek cy KarHaFaHHaH KeniH
aBTOMATThI TYPAE 6LLNenaj Kak cyarici canbiH6araH. Kak cyariciH aypbicTan canbiHpi3.
HEMECE BLLY YaKbITbl y3aK.

. EH ynkeH TonTbIpy AeHreniHeH ackipa Kytora
LLlyMeK MaHaiibiHaH Cy CbIpTKbl LLlanHekke Cy acbipa TONTbIPbUFaH. 60nMabI.

Lalbipangpl.

Kak, cyarici cansiHOaraH. KaK cy3riciH fypeictan casnblHpI3.
KbI3apIpFbill TaKTara Kak/Ty3 AcnanTbiH, KafFblH XYReni Typae Ta3apTbin
XUHasFaH. OTbIPbIHBI3.
. LLIanHeKTi TyFbIpbIHaH aJibin KOMbIHbI3.
LUlarHeK xymbiC 6acbIpbiHaa LLlaifHexTe Cy a3 6onFaHAbIKTaH Cyabl KaiiTapaH Kysp anabiHaa CybiFaHbIH KYTiHI3.
LN kananbl. ABTOMATTE! T\\//p,ue oLIipy dyHKLACH LLlaiHek CybiFaHHaH KeiiH KOCKbILI 63jriHeH
iCKe KOCBUHFaH. GacTankpl kannblHa Keneai.

Cy aeHreliiHiH, 1 WhiHblask (0,25 n) 6enriciHeH
XOFapbl 00NybIH KaaaranaHbl3.

EckepTyci3 e3repTinyre xaraabl.

KypbinfFbiHbI Braun KOMNaHMSICbIHbIH, CEPBUC OPTablFbiHA HEMECE 63 eniHi3aeri TMICTi XnHay

KypbUIFbIHbIH, KbIBMET Mep3iMi asikTanFaHaa, OHbl TYPMbICTbIK, KanaslkTapMeH Gipre TactamaHbi3. ﬁ
OpbIHAAPbLIHA anapy apkbiiibl apbibIHbI3. —
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Pycckuin

Halum npoayKTbl COOTBETCTBYIOT CAMbIM BbICOKUM
cTtaHgapTam kadectsa, GYHKLMOHaNbHOCTM 1

au3anHa. Mel Hageemcs, 4TO BaM NOHPaBUTCS BaLl

HOBBI Npnbop Braun.

NMepea ncnonb3oBaHneEM

MNepen ucnonbaosaHnem npuGopa
BHUMaTENbLHO MOJIHOCTbIO MPOYTUTE
VHCTPYKLMIO.

OcTOopOoXHO!

e JlaHHbI NPUOOpP MOXET
NCMNONb30BaTLCA AETbMM CTapLue 8
NET 1 IMUAMK C OrpaHNYEHHbIMN
GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU 1
YMCTBEHHBLIMW BO3MOXHOCTAMM MK
OTCYTCTBMEM OMbITa M 3HAHWIA, EC/N
OHW HaxoasATcs Noa, HabnaeHNEM
WAW NPOLLIIM COOTBETCTBYIOLLINIA
WHCTPYKTax no 6e30nacHomy
NPYMEHEHMNIO NPUOOopPa 1 ECNN OHK
OCO3HAIT CBA3AHHBIE C 3TUM
OMACHOCTMW.

e JlaHHbIN Npubop He NpeaHa3Ha4veH
NS OeTCKUX Urp.

e OyuncTKa M NONb30BATENBCKOE
00CcnyXunBaHWe He JOMKHbI
BbINOJIHATLCS AETbMU; UCKNIOYEHNE:
JeTu cTapLue 8 neT nog, NPUCMOTPOM
B3POC/IbIM.

e JlaHHbI NPUOOP 1 ero CETEBOW LLIHYP
[OJKHbI HAXOONUTLCS BHE
[0CSAraemMocTun aeTen mnague 8 ner.

¢ B Lensx npegoTepaLLeHnst ONacHbIX
cuTyauui, Npv NOBPEXAeHUN
CETEBOrO LUHYpa OH NOANEXNT
3aMeHe, BbINONMHIAEMOW
NPON3BOANTENEM, COTPYOHNKOM
CEPBUCHON CNYXObl KOMNAHNW-
NPON3BOANTENS UM CNELMANNCTOM
COOTBETCTBYIOLLEN KBaNMPUKALMN.

¢ YaliHNK NOANEXUT UCNONb30BAHUIO
TONbKO BMECTE C NOACTaBKOMN,
BXOOSILLIEN B KOMIJIEKT.

® EC/IM YanHWK NEPENOJIHEH, TO N3 HEro

MOXET BbIIMTbCS KUMATOK.
e [lorpyxatb NprOOP B BOAY UK
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KaKy-n1nbo Apyryto XnaKoCcTb CTPOro
BOCMpeLLaeTCs.

JaHHbIl npnbop NpeaHasHayeH
NCKNIOYMTENIbHO 41K LOMALLHEro
NONb30BaHUS, ans 06paboTKm
NPOAYKTOB B 06beMaX, HOpMasbHbIX
NS [OMALLHEero X03s1McTBea.

[Mepen nepBbiM MCMNONb30BAHNEM
0YMCTUTE BCE LeTanv Haalexallium
00pa3oM B COOTBETCTBUM C
yKasaHusmu pasgena «Yxon u
4MCTKa».

[Nepef BKIOYEHWMEM B PO3ETKY
NpoBepLTE COOTBETCTBYE
HaNPSXXEHUS B CETU U HANPSXKEHUS,
yKa3aHHOro B HUXHER YacTu npubopa.
YanHuk npegHa3HaveH
NCKJIIOYUTENIbHO OJ1 HarpeBa BoAb!.
Jkennyaraums YanHnka AonyckaeTcs
TOJILKO Ha CYXOM, NNOCKOM U
CTabuIbHOM NOBEPXHOCTY.

Mpy ncnonb3oBaHWUM yoeanuTeCh, 4TO
LUHYP HAXOAMUTCS HE HUXE YPOBHS
CTONEWHMLBI. [IMHA LWHYpa MOXET
ObITb YMEHbLLEHA MYTEM HAMOTKM B
OTCeKe A5 XpaHeHs LUHypa.
OcHoBaHue, YanHUK UK LLIHYP He
JOJIKHbI COMPUKacaTbCs C ropsaynumm
MOBEPXHOCTAMM (Hanpumep,
KYXOHHbIMW AMTaMm).

B cnyyae cnyyarHOro BKIlO4eHNS
MyCTOro YyamHuka 3atmura ot
neperpesa aBTOMaTUYeCKM OTKOYNT
npubop. B gaHHoM cnyyae paiite
YaMHKKY OCTbITb B TedeHne 10 MUHYT,
npexge 4em 3anosHsATL ero BOAOMW.
He oTKpbIBanTE KPbILLKY BO BPEMS
KUNeHWs BOApb!.

Bo Bpemsi paboTbl HaHmK
pa3orpesaeTcs v nocne
MCMNOJIb30BAHNS COXPaHseT
ocTatoyHoe Tenso. lNoatomy ero
cnenyeT oepxarb UCKIIIYUTENBHO 3a
pyuKy. Bcerga aepxure YanHuk B
BEPTMKAIbHOM MOJIOXEHUN, YTOObI
NPeaoTBPATUTL BbIIMBAHWE KUMSILLEA
BOZb.



e Tonbko ana mogenn WK 3110. Mpw
MCNONb30BaHNM YaiiHKKa yoeauTecs,
4TOObI K 9NEKTPOCETM HE BbINOo
NOAKJIIOYEHO CANLLKOM OOMbLLION
KONMYECTBO APYrnx
31eKkTponprbopoB.

MnaBknin NPeaoXpaHnTesNlb PO3ETKM:
HOMWMHAbHbIN TOK HE MeHee 16A

(A) OnucaHune getanemn

DunbTP NPOTUB HAKMUMU (CbEMHBIIA)

Kpbiwka

KHoMKa OTKpbITUS KPbILLIKA

MHankaTop ypOBHS BOAbI

Mepekntoyatenb BKI./BbIK/1. CO CBETO-BbIM
VHOMKaTOPOM

6 OcHOBaHMeE C OTCEKOM AJ15 XPaHEeHUS LUHYpa

O wWON =

Makc. emkocTb: 1,0 n Bogbl (WK 3000)
Makc. emkocTb: 1,7 n Boabl (WK 3100, WK 3110)

PacnakoBka

JocTtaHbTe yCTpONCTBO U3 KOpobku. YaanuTe Bce
3/IEMEHTbI YNakoBKUW. YoanuTe ¢ yCTPOCTBA BCE
MPUCYTCTBYIOLLME HA HEM 3TUKETKM (He yaanaTb
3aBOJCKYI0 TabnnuKy).

MoaroroBka K NePBOMY UCMOJIb30-BaHUIO

[Mepepn nepBbIM UCMOIL30BAHVEM YaHWKa 3anenTe
CBEXYI0 BOAY A0 MakCUManbHOro ypoBHS,
BCKMMNATUTE 1 3aTEM Bbl1elTe Boay. [oBTOpUTE 3TY
npoueaypy 3 pasa.

[locne HeckobKMX MCNOIb30BAHUI YanHMKa ons
KUMNSYeHNs BOAbl HOPMasibHbIM SBASETCA
obpa3zoBaHmne HeOOJbLLIOrO KONMYeCTBa KOHAEHcaTa
Ha OHe YanHuka. B Takom cnydae npocTo npoTpute
€ro TKaHblo.

(B) Beon B akcnnyatauuio

BAXKHO: Y106bI 06€CneunTb NpaBuibHOE
1cnonb3oBaHne Nprubopa, Mbl PEKOMEHAYEM
BCTaBUTb GUALTP AJ19 BOAbI U 3aKPbITb KPbILLIKY
nepen Ha4anoM NCMNOb30BaHNS.

® HanonHuTe YaHWK BOAOM Yepes HOCUK Npu
3aKPbITOM KPbILLKE U HXXMUTE Ha KHOMKY
OTKPbITUS KPbILWKM (3), 4TOObI OTKPbITL €€ 1
3anuTb BOAY.

e He npeBbilanTe 0TMETKY MakCUManbHOro
YPOBHS HAMOJIHEHUS.

e 3aKponTe KPbILLKY, MOMECTUTE YalHMK Ha Cyxoe
OCHOBaHWe, BKJIOYMTE B PO3ETKY 1 ybeanTech B
TOM, 4YTO BCTaBneH GUNbTP NPOTUB HAKMMN.

° HaxmuTe nepekntoyaresnb BKI./Bbiki. BHU3 (5);
CBETOBOW MHOMKATOP HA4YHET Murathb. [pun

BKJIIOYEHHOM YalHUKE He OTKPbIBANTe KPbILLKY!
¢ [1o OKOHYaHMM NpOoLIecCa KMMSHEHNS YanHUK
aBTOMaTn4eckmn BolkoyaeTcs. Kpome Toro,
pasorpeB MOXHO B llob6oe Bpemsi NpepbIBaTh,
BbIKJTIO4MB Nprbop.
e [locne kaxAoro NCNosib30BaHNSA ONMOPOXHANTE
YalHVIK.

MpumeyaHue: ECnu yaiHMK HE NCNONBb30BAsICS B
TeyeHune 6onee 2 gHel, NPOMONTE ero ceBexemn
BOZON.

q’yHKLWI’l ABTOMAaTU4Ye€CKOro BbIKJIO4YEHUA

Ins Bawero yno6cTea 1 NOBbILLEHUS YPOBHS
6e30nacHOCTV NpMBOop aBTOMATUYECKM
BbIK/IO4AETCS B CNEAYIOLLNX ClyHasX:

e [Ipouecc Kunsa4eHns 3aBepLueH

e B yaliHuke HeT BOAbI (B cryvae
HenpegHaMepPEeHHOro BKIIKOYEHNS)

® YaliHMK CHAT C OCHOBaHUS

Mpumeuanue: Ecnu He ycTaHOBREH GUAbTP
NPOTUB HAKNMN, PYHKLMSE aBTOMATUYECKOro
BbIKJIIOYEHNST ENCTBYET C 3a4EPXKON.

YpaneHue Hakunu

MepnoanyHOCTb NPOBEAEHUS MPOLIeAyPbl 3aBUCUT
OT XECTKOCTU NPUMEHSIEMO BOAONPOBOAHOM BOAbI
1 4acTOTbl UCNOJSIb30BaHMs npubopa.

>KecTkoCTb BOZbI MOXHO Y3HaTb Y

MEeCTHOW BoAoCHabXaloLLLel opraHn3aumnu.

Mbl pekoMeHayeM BbINOSHATL Npoueaypy pas B 3
MecsiLa Npu HOPMasbHOM UCMNOJb30BaHMM (80 5
pas B AeHb) NMPU YPOBHE XECTKOCTU BOAbI OT
HW3KOro 0 CPefHero.

BbinonHanTe npouenypy exemecsyHo rnpu 6onee
4aCTOM MCMNOJMIb30BAHUU

WM BbICOKOW XECTKOCTU BOAbI.

Ee MOXHO OCYLLECTBSATh C MCMOJIb30BaHNEM
DOCTYMHbIX B NMPOAAXe CPEACTB A4S yaaneHuns
HaKunu.

MbI pekomeHayemM npuMeHsaTb cpeacTso Braun
Descaling Solution (MoXxHO npno6pecTn OTAENbHO).
CobniopanTte MHCTPYKLUMKW NPOM3BOAUTENS
cpencTea o9 yaaneHns Hakunu.

*Hanuuve B KOHKPETHbIX CTPaHax noasexmuT NoATBEPXAEHUIO

AnbTEPHATUBHO MOXHO UCMNOb30BaTb YKCYC:

e Bckunstute B yanHuke 0,8 n Boabl (WK 3100, WK
3110) nnm 0,5 n Bogpl (WK 3000).

e BaxHO: BbIKIOYMTE YaliHuk n gobasste 0,5 n (WK
3100, WK 3110) nnn 0,2 n (WK 3000)
XO3MCTBEHHOr0 ykcyca (4% kucnotel). He
KUMNATUTE COAEPXMNMOE.

e Cmecb BOAbl 1 yKCyca [0J1KHa 0CTaBaTbCs B
YaliHUKe B TeYeHne Npubam3nTenbHO 2 4acoB.

e ONopoXHUTE YaMHWK 1 TLATesIbHO NPOMONTE
U3HYTPU CBEXEN BOOON. 3an0sHUTE YanHUK
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CBeXeln BOAOW U BCKUNATUTE ee.
e Jlna yoaneHns Hakmnm ¢ GunbTpa MOXHO
3aMO4UTb ero B pa3BeleHHOM YyKCYyCe.

MoBTOpSsNTE Npouenypy HeoOXoAMMOE KONIMYECTBO
pas.

[nsa ouncTkmn npnbopa npocneguTe, 4ToObI
MaKkCHManbHOE KOMNYECTBO YANCTON XONOOHON
BO/AbI MPOLLIO BECH LMK/ Kak MUHUMYM [Ba pasa.

(C) Yxon v unctka

e [lepen 04MCTKOM BCerga Bbikfoyarite npudop n
OTKJIIOYANTE €ro OT CETU SNEKTPONUTAHMS.

e Jlante npnbopy oxnagnTbCs.

* He nucnonbayiTe 06e3X1pUBATENU UK
arpeccuBHble YNCTSLLME CPEACTBa AJ151 O4NCTKU
Kaknx-nmbo aetanei npubopa.

e 1N O4UCTKM OCHOBaHMS HUKOrAA He Morpyxamnte

€ro B BOA4Y WUnn Apyrue XnaKocTu, a npocTo

NPOTPUTE YACTOI BNAXHOWN TKaHbIO 1 NpoCcyLUnTe

nepez y6opKoi Ha XxpaHeHue.

CbeMHbIli GUNbTP NPOTUB HAKUMK MOXKHO MbITb B

MOCYAOMOEYHOM MaLUVHE.

JAaTta nsrotoBneHus

YT06bl y3HaTh AATy BbIMycKka, MOCMOTPUTE Ha
NATU3HAYHbIV KO, NpoayKTa (Bo3ne Tabnmykm
c 0603Ha4eHnem cepum). lNMepeas undpa
obo3HavaeT nocnegHioo undpy roga
na3rotosnenHuvs. [ige cnenyowme undpbl — 3TO
KaneHgapHas Hegensi. A nocnefHve ase
yKasbIBaloT

n3gaHve (aBToMaTU4eCcKy NoACHUTbIBAETCS
c 1992 ropa).

Mpumep: 30421 — nspenve 66110 BbINYLLEHO
B 2013 roay (B 4 Hepeno).

EAL

Moaenb WK 3000, 3100, 3110

HanpsixeHne 220-240B

YactoTta 50-60 Iy,

Kone6aHui

MoLHOCTb 2200 BT (WK 3000, WK 3100)
3000 BT (WK 3110)

Ycnosusa Temnepartype: +5°C no +45°C

XPaHeHus: BnaxHoctn: < 80%

M3roTosneHo B Kutae ans

[e’NoHrn BpayH Xaycxong, I'M6X MepmaHus
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-lsenburg/Germany

s

N3penne ncnonb3oBaTh N0 HA3HAYEHWIO B
COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM M0 3KCMyaTauum.
Cpok cny>6bl n3aenns coctaBnsieT

2 rofa c gatbl Npoaaxu noTpedbuTento.

MMnopTep 1 OTBETCTBEHHbIN 3a NPETEH3UN
notpebuteneii: OO0 LenoHru, Poccus,
127055, Mockea, yn. Cywesckas, a. 27, cTp. 3.
Ten. +7 (495) 781-26-76

Cpok xpaHeHus: He orpaHunyeH

YcnoBuga ytunusauum: YTuan3mposaTb B
COOTBETCTBUU C IKOJIOMMYECKUMU TPEOOBAHNAMN

Ycnoeuga TpaHcnopTupoBku: Bo Bpems
TPaHCNopTMPOBKM, He BpocaTb U He NoaBepraTb
U3NULWHen Bnbpauunm.

Ycnoeug peanusauun: pasuna peannsaumm
TOBapa He yCTaHOBJIEHbI U3rOTOBUTENEM, HO
[OJXHbI COOTBETCTBOBATh PErMOHASIbHbBIM,
HaUMOHASIbHLIM 1 MEXAYHAaPOAHbIM HOPMaM 1
cTanHpapTam.

MpouseoguTtens: De’Longhi Braun Household
GmbH, Carl-Ulrich-Strasse 4,
63263 Neu Isenburg, Germany



YcTpaHeHue HencrnpaBHOCTEN

MpoGnema

MpuuuHa

PeweHue

Korza Boga Bckmnena, YamHmk
He BbIK/ItO4aeTCs
ABTOMATWHYECKM U NPOXOANT
MHOTIO BPEMEHW A0 ero
OTKJIKOHEHUS.

He BcTaBneH Gpunstp NPOTYB HAKMNK

BcTasbte GULTP NPOTYB HAKUMW HAZANEXALLWM
0bpasom

Bopa n3 Hocuka
pacnneckuBaeTcs.

YalHnk nepenonHeH

He npeBbliLainTe 0TMETKY MaKCYMaJIbHOrO YPOBHS
HamnosHeHVs

He BcTaBneH GpunbTp NPOTYB HAKMNK

BcraBbTe GuabTp NPOTMB HAKMMN HAZANEXALLWIM
06pa3om

YanHuK BbIKNIOYAETCS BO BpEMS
paboTbl.

Ha HarpeBarenbHoM nnactnHe
00pasyeTcst HakMMb/M3BECTKOBbIN
Hanet.

PerynsipHo ouvLiaiite npubop oT Hakvnm

BcnencTeme HenocTatoyHoro
KONMYeCTBa BOAbI B HYaHUKE
cpaboTana hyHKUms
ABTOMATNYECKOrO BbIK/IOYEHMS.

CHUMUTE YaHWK C OCHOBAHWS.

MNepep, HanonHeHem parite emy OcTbITb. Korga
YalHKK OCTbIHET, NepektoyaTeNb aBTOMATNHYECKN
BEPHETCS B UICXOAHOE COCTOSIHME.

Y6eauTech B TOM, 4TO YPOBEHb HAMONHEHUS
npeBbiaeT otmMeTky 1 yawku (0,25 n).

B nsgenue moryT 6biTb BHECEHbI UBMEHEHUA 6e3 06 BbABMEHUS.

Mo ncTeyeHnn cpoka roHOCTU He BbibpachkiBaiTe n3aenve ¢ 6bIToBbIMY oTxXoaamu. Ans ytunmsaumm ﬁ

06paT|/|Ter B CEPBUC-LIEHTP Braun nnan COOTBETCTBYOLME NYHKTbI NpuemMa yTUbCblPpbA.

—
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YKpaiHCbKa

Hawy npoaykuito BAroTOBAEHO BiANOBIAHO A0
HaMBULLMX CTAHAAPTIB AKOCTi, GYHKLLIOHANBbHOCTI
Ta aAmsariHy. CnoaiBaemMochk, BaM No-CNpaBXHbOMY
cnoaobaeTbcs Ball HOBUIA NPUCTRIN Braun.

NMepen BUKOPUCTAHHAM

Bynab nacka, yBakHO Ta NOBHICTIO NpoYuTamTe
AaHi iIHCTPYKLiT, NepLu HiXX BUKOPpUCTYBaTH
npunag,.

YBara

e JlaHMM npunagom MOXyTb
KOpUCTyBaTUCA AiTv CTapLui 8 pokis, a
TaKoX 0Co6M 3 0OMEXEHUMM
®i3nYHMMKM, CEHCOPHUMM a0
PO3YMOBMMI 3AiOHOCTAMM Y1 OpaKom
JI0CBifly i/ab0 3HaHb, AKLLIO BOHM
3HaX0AATLCS Mif, HarnaAoM abo
OTPUMANM iHCTPYKLLT 3 6e3MeYHOI
eKkcnyarawji i yCBigOMI0Tb
MoB‘Ai3aHy 3 LM Hebe3nexy.

e JlitTam 3a00pOHEHO 6aBUTUCH 3 aHUM
npuiasgom.

® YueHHs i 06CnyroByBaHHs Npunagy
He NMOBWHHI BUKOHYBATW AITU, SKLLO
TiNbKX iM HE BUMOBHMAOCS 8 POKIB i
BOHM He 3HaxX0AATbCS Nif HArNsa0M.

¢ He cnig gonyckary aitei Bikom oo 8
POKiB 10 Npunagy Ta noro MEPEXHOro
LHypa.

® FKLLO LUHYP XWUBJIEHHS NMOLLIKOAXEHWNA,
0ro cnig, 3aMiHUTI y BUPOOHWMKA,
CEpPBICHOro NpeacTaBHMKa abo
aHanoriyHoi ocodu, oo yHUKHYTK
Hebe3neku.

® YaiiHyK cnif, BUKOPUCTOBYBATY NLLIE
Ha MigcTaBL|, 9ka BXOAWUTb B KOMIIEKT.

e Fki10 y yanHuKy 3abarato Boau, 3
HbOr0 MOXE BUANTUCS OKPI.

® Hikonu He 3aHyploTe npunagy sogy
ab0 iHwWi pianHW.

e Llein npunag Nnpu3HaYeHuin nuwe ois
no6yTOBOr0 BUKOPUCTAHHS B
[LOMALLIHIX YMOBAX.
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¢ byab nacka, NoYMCTiTb BCi geTani
nepeq nepLUM BUKOPUCTaHHSM abo
3a HEOOXiQHOCTI, CNigyNTe IHCTPYKLISIM
B po3aini ornan, i YALLEHHS.

® [Tepen BK/OYEHHSIM B MEPEeXy
YNEBHITLCS, LLLO BaLla Hanpyra
BIAMOBIOAE HAMPy3i, BKa3aHin Ha
npvnagj.

¢ HarpiBainTe B YaHWKY nnLLe BOLY.

¢ BukopucToBytoum npunag, noro cnig,
PO3TaLLOBYBATW Ha CYXill Ta PiBHIlA
MOBEPXHI.

® [1pn BUKOPUCTaHHI enekTponpuiagy
NepekoHaNTEeC, L0 MepeXeBUI
LUHYP 3HAXOANUTBLCS HE HMXKYE PIBHS
camoro npunagy. [JoBXuHy LiHypa
MOXHA 3MEHLLIYBATM LLSIXOM
HaMOTYBaHHS Oro Y BIACIK Ans
36epiraHHs LWHypa.

e [ligcTaBka, YariHMK abo LLHYP HiKOK
HE MOBWHHI KOHTAKTYBATV 3 rapsynumu
MOBEPXHAMM (HanpuKnad, KyXOHHUMM
nauTamm).

* [Tpy BUNaaKOBOMY BBIMKHEHHI
YaiiHyka 6e3 Boay, CNpaLoe 3aXMUCT i
BiH aBTOMATUYHO BigKMNO4NTLCS. B
TakoMy pasi HeobxiaHo 3advekatn 10
XBUWH, W06 AaTh YaHKKY
OXOJIOHYTH, i NILLIE MICNSA LbOro
HaNOBHIOBATY MOro BOLOIO.

¢ Hikosin He BigKkpuBanTe KpULLKY nig,
4ac KMNiHHS.

® YaHMK HarpiBaTMMETbLCS Nif, Yac Noro
BUKOPUCTAHHS Ta 3a/IMLLATUMETbCS
TenAUM Nicng BUMKHEHHS. Tomy
nepeMiLLlyinTe Moro 3 MicLs Ha MicLie,
TPMMalUM BUKIIOYHO 3a PYYKY.
3aBxay TpumaiTe YanHuK y
BEPTUKANIbHOMY NMONOXEHHI, 11100
3ano0irTv BUTOKY BOAW.

¢ Tinbkn ona mopeni WK 3110: MNepen,
YBIMKHEHHSAM YarHMKa
NnepekoHamTecs, Lo YBIMKHEHO He
3aHaaTo 6arato enekTponpunagis.
Mpobka-3anobixXHKK Ha LUTeNceni:
MiHiMym 16 A



(A) Onuc
1 Cityactunin @inbTp (3'€MHNI)
2  Kpwuwka
3 KHomnka po3670KyBaHHS KPULLIKA
4 |HpoukaTop piBHSA BOAM
5 BwumMwukad 3i CBITIOBUM iHONKATOPOM
6 OcHoBa 3 mMicueM ans 36epiraHHa nposoay

Makc. emHicTtb: 1,0 n Bogm (WK 3000)
Makc. emHicTtb: 1,7 n Boan (WK 3100, WK 3110)

Po3nakyBaHHS1

BuiimiTe npucTpili 3 Kopobku. 3HiMITb yCi YacTUHU
ynakoBku. Bio4eniTte yci eTMKeTkn 3 NpuUcTpoto (He
BigpuBanTe 3aBOACHKY TabnnyKy).

MiaroTtoeka no nepLworo BUKOpPUCTaHHA

Mepepn nepLumnmM BUKOPUCTAHHAM YaliHMKa 3anoBHITb
M0ro CBiXKOK BOAO 40 MAaKCUMasibHOI MO3HAYKN,
CKUN'ATITb, @ NOTIM BUAWiATE BoAy. MNOBTOPITH L0
npoueaypy Tpudi.

Micns 6aratopa3oBOro KUM‘ATiHHS BOAM Ha OHi
YyaliHMKa MOXe YTBOPUTUCS KOHAEHCAT, Lie
HOPMasbHO. AKLLO Lie CTaNocs, NPOCTO BUTPITb
0ro CyX0t0 TKaHUHOIO.

(B) BBepeHHs B ekcryaTtauiio

BAXKJIUBO. 1519 npaBmibHOrO BUKOPUCTAHHS
npunagy peKkoMeHayeEMO BCTaBNaATy dinstp ons
BOJM Ta 3aKpMBATU KPULLIKY Mepes, N0YaTKOM MOoro
ekcnnyarauji.

e HanoBHiTb YaliHMK BOAOO Yepes3 HOCUK Npu
3aKpUTIN KpULLL @0 HATUCHITL KHOMKY
po36s10KyBaHHSA KpuLwku (3), woob ii BiogkpuTn.

* [lepekoHanTecs, Wo BOAA HE BUXOANUTb 32 MeXi

NO3HAYKN MAKCMMasbHOIO PiBHS 3aMOBHEHHS.

3akpuiiTe KPULLKY, MOCTaBUTE YaHUK Ha CYXy

OCHOBY, MiJKMOYITb NOro A0 eNEKTPUHHOT Mepexi

Ta nepesipTe, Y1 BCTABNEHUI CiTYaCTUN iNbTp.

e HaTuCHIiTb BUMMKaY (5); CBITNOBUIA iHAMKATOP
noyHe 6nmumatn. He BigkpurBamTe KpULLIKY, KONn
YaNHWK YBIMKHEHWIA.

e [1o 3aBepLUEHHI NPOLECY KUM'ATIHHS YanHUK

aBTOMaTUYHO BUMUKAETbCS. Npoueaypy

HarpiBaHHS TaKOX MOXHA 3YNMUHUTY B Byab-sKuniA

4ac LWASXOM BUMUKAHHS MPUCTPOIO.

3nuBaliTe BoAy 3 YaHMKA NiCNS KOXHOrO

BUKOPUCTaHHS.

MpumiTka. $KLLO BM HE BUKOPMCTOBYBATW YaMHUK
GinbLue 2 Aji6, NpPonoNoLWiTh AOro CBIXOI0 BOAOIO.

¢yHKL|,iﬂ aBTOMATU4YHOIrO BUMKHEHHS

[ns 3pyyHOCTI Ta A0AaTKOBOT 6e3neku NpucTpiit
BUMMUKAETLCS aBTOMATUYHO, SIKLLO:

® npoLec KUn’aTiHHSA 3aBepPLUNBCS;

® y YyaliHMKy HemMae Boau (y pasi BUNagkoBoro
BMUKaHHS);

® YANHWK 3HSATUM 3 OCHOBMU.

MpumiTtka. Ak ciT4acTU QINbTP He
BCTAHOBNEHO, OYHKLA aBTOMATUYHOrO BUMUKAHHS
CnpaLpOoBYE 3 3aTPUMKOIO.

BupaneHHs HaKkuny

YacToTa uiei npouenypyv 3anexmThb Bif, XKOPCTKOCTI
BOZONPOBIAHOI BOAW Ta HaCTOTM BUKOPUCTAHHS
MPUCTPOIO.

BigomMocCTi Npo XOPCTKiCTb BOAM BU MOXETE
oTpuMaTKn y CBoro

nocTavyasnbHUKa BOAN.

Mwu pekomeHAoyEMO BUOANSTN HAaKUN pa3 Ha 3
MiCsiLi 32 YMOB HOpPMaJibHOro BUKOPUCTAHHSA (40 5
pasiB Ha [ieHb) 3 BOAOIO HU3bKOi abo cepeaHboi
>KOPCTKOCTI.

FKLLO YaliHMK BUKOPUCTOBYETBLCS YacTile abo 3
>KOPCTKOIO BOAOIO, BUAANATU HAaKMM CAif, pa3 Ha
MicsLb.

B MOXeTe BUKOPUCTOBYBATU HAsIBHI y NPOAAXY
3acobv A9 BUAANIEHHS HAKUIY.

Mu pekomMeHayEMO KOPUCTYBaTUCSA PO3YNHOM A1t
BUIAsIEHHs Hakuny Braun (MoxHa npuabartun
oKpemo*).

BukopurcToByiiTe 3acib 3rigHO 3 iIHCTPYKLSMU
BMPOOHMKA.

*HasBHICTb 3aNeXWTb Bif, KpaiHn

Bu Takox moxeTte BUKOPUCTOBYBATU OLIET.

e Cxun’aTits 0,8 n (WK 3100, WK 3110) un 0,5 n (WK

3000) Boaun y 4aiHuKy.

Baxnueo! BUMKHITb YanHuK i gopainTte 0,5 n (WK

3100, WK 3110) 4n 0,2 n (WK 3000) gomalHboro

ouTty (4% kncnotn). He knn’aTiTh BMICT.

3anuwTe cymill BOAM 3 OLLTOM Y YaNHUKY

NPUOIN3HO Ha 2 rTOANHN.

e [licnsa LbOro CNOPOXHITb YaMHKK | PETENbHO
NPOMUINTE NOro BCEPEaNHI CBIXOIO BOOOIO.
HanoBHiTb 4aHMK CBI>KOIO BOAOIO Ta CKUM'ATITb ii.

e L1106 BMAOANUTM NYCOYKN HAKMMY 3 CiT4aCTOro
dinbTpa, MOro MoxHa 3aMo4mMTH B OLLTOBOMY
PO34UHI.

[MoBTOPITE NpOLEAyPY CTiNIbKK pasiB, CKiNbku Le
HeobXxiaHO.

LLlo6 ouncTnuTm NpucTpili Big 3acoby, npoMuinTe
A0ro NPUHaMMHI ABiYi, HAMOBHUBLUW YACTOIO
XONOAHOK BOAOK A0 MaKCUMasbHOMO PiBHS.
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(C) D,OFHSIJJ. Ta YNLLEHHS Bupi6 He MicTUTb WKIoANMBMX A5t 300POB’'A
peyoBuH. O6GnagHaHHA BiANoOBigaE BUMOram

e 3aBxXay BUMUKAIiTE NPUCTPIN Ta Big’ eaHyiiTe TexHiYHOro pernaMmeHTy 06MeXeHHs BUKOPUCTAHHS
/0ro B €NeKTPOMEPEX NEPEL OYMLLEHHSIM. Desknx HeGeaneyHnx PEUOBMH B €/IEKTPNYHOMY Ta
e J103BOJSILTE NMPUCTPOO OXOJIOHYTH. €/1eKTPOHHOMY 0618 aHaHHI.

e HikosiM He BUKOPUCTOBYITE npasibHi 3acobu abo
arpecmsHi 3acobu ons MUTTS Byab-AKOT YHaCTUHU

NPUCTPOIO.
e [1py OYULLLEEHHI OCHOBM HIKON HE 3aHyplonTe iy

BoAy abo iHLWi pPiavHK, NPOTPITL ii YMCTOKO
BOJIOMOO TKAHMHOIO Ta BUCYLLITb NEPES,
36epiraHHsM.
e 3’eMHUI CiTYaCTUIA PINbTP MOXHA MUTUN Y apsya niHisa 0800 503-507 (A3BiHKM 3i
MOCYAOMUAHUX MALLMHAX. cTauioHapHWX TenedoHiB 6e3KOLITOBHI)

YCyHeHHSs HecrnpaBHOCTEN

MpoGnema Mpuuuna BupiweHHs

YanHUK He BUMMKAETLCS
ABTOMATMYHO MO 3aBEPLLEHHI
NPOLLeCy KUM'siTiHHS 260
NPOTAroM TPMBAJIONO Yacy.

Cityactuin GinbTp He BCTABNEHWIA. BcTasre cityactuii Ginbtp HANEXHVM YUHOM.

o o MepekoHanTecs, WO BOAA HE BUXOAUTb 33 MeXI
YaiH . ' -
Boaa BUNIICKYETHCS 3 HOCHIKY. VK NEPErnoBHeHNiA MO3HAYKM MaKCMMasnbHOMO PIBHS 3aMOBHEHHS.

CityacTuin GinbTp He BCTaBNEHUIA. Bcrasre cit4acTuil GinbTp HaNeXHNM YUHOM.

Ha HarpisanbHiin nnactuHi 3abararo PerynﬂpHo BIAANAATE HaKuM 3 MPMCTPOIO.

Hakwny.
. ) 3HIMITb HalHVK 3 OCHOBM.
HalH1K BUMMKAETLCS Mif, Yac o ) [laiiTe ioMy OXOSIOHYTW, NEPLL HiX HANOBHUTA
po6oTY. YHKUIIO 8BTOMATUHHOTO /1010 3HOBY. KOMM YaiiHUK OXOTOHe, BUMMKAY
BMMMKaHHS BYI0 aKTUBOBAHO Yepes ABTOMATHIHO CKUHETLCS!
HecTayy BOAM Y HaiHUKY. X

NepekoHaiTecs, WO piBeHb BOAW NEPEBULLYE
nosHayky 1 cknsaHku (0,25 n).

IHCTpyKLis Moxe 6yTn 3MmiHeHa 6e3 nonepeaHbOro NoBiAOMIIEHHS.
Bynb nacka, He yTunidyinTe npunaz pas3oM i3 NoOyTOBMMM BiIXOAAMU HAMPUKIHL TEPMiHY A0ro

ekcniyaradwii.
3patv npunaz Ha ytunisadio moxHa B CepBicHOMY LleHTpi Braun abo y BignoBiaHmx nyHkTax 360py,
nepenbadveHvx y BaLlii kpaiHi. —
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